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KIRISh (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi) 

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahonda shiddat bilan 

kechayotgan globallashuv va jamiyat hayotining barcha sohalarini 

axborotlashtirish jarayonlari asnosida xorijiy tillarni, eng avvalo, ingliz tilini 

o‗qitishning ahamiyati jadal ortib bormoqda. Ingliz tiliga dunyoning ko‗plab 

mintaqalarida eng ko‗p ehtiyoj mavjud bo‗lgan xalqaro muloqot tili sifatida 

qaraladi va shu sababli u o‗z mavqeini mustahkamlashda davom etmoqda. Shular 

fonida filolog talabalar va bo‗lajak ingliz tili o‗qituvchilarini o‗qitishning yetakchi 

jihatlaridan biri sifatida ingliz tili idiomatikasini o‗rgatish tobora muhim ahamiyat 

kasb etmoqda. Ingliz tili idiomatikasini o‗rgatish muammosi jahon 

lingvodidaktikasida chet tilini o‗qitishga ijtimoiy-madaniy, 

lingvomamlakatshunoslik va lingvomadaniyatshunoslik yondashuvlari nuqtayi 

nazaridan ko‗rib chiqilmoqda. Deyarli barcha idiomatik iboralar milliy madaniy 

stereotiplarning eksplikatorlari ekanligini hisobga olgan holda, muloqotda madaniy 

to‗siqlarni yengishga yordam beradigan o‗qitishda madaniyatlararo yondashuv 

yo‗nalishida amalga oshirilgan tadqiqotlar alohida dolzarblik kasb etadi. 

Dunyoda ingliz tili idiomatik iboralarini o‗rgatish muammolarini tadqiq 

qilishga katta e‘tibor qaratilmoqda. Jumladan, bu masala xususida Sent-Cloud 

Davlat universiteti (AQSH), Midlseks universiteti (Buyuk Britaniya), Moskva 

davlat universiteti (RF), Qozon federal universiteti (RF), Transbaykal davlat 

universiteti (RF), Haydarobod universiteti (Hindiston), Thuong May universiteti 

(Vyetnam), Adibuan Surabay universiteti (Indoneziya) olimlari va boshqalar ish 

olib bormoqda. Ingliz tilining idiomatik iboralarini o‗rgatishga bo‗lgan ehtiyoj 

mehnat bozori sharoitlarining o‗zgarishi bilan bog‗liq bo‗lib, unda filolog 

talabalarning tayyorgarlik darajasiga yuqori talablar qo‗yiladi. Ularga idiomatik 

kompetensiyani singdirish bu tayyorgarlikning muhim komponenti sifatida e‘tirof 

etiladi.  

O‗zbekistonda chet tillarni o‗rganishga alohida e‘tibor qaratilmoqda. 

Mamlakatimizda ―bir nechta xorijiy tillarni biladigan zamonaviy kadrlar 

tayyorlash, xorijiy tillar bo‗yicha ilmiy ishlar olib borish, til o‗qitish metodikasini 

takomillashtirish‖
1
 kabi vazifalar ustuvor ahamiyat kasb etayotgani ham shundan 

dalolat beradi. Bu esa filolog talabalarda xorijiy til kommunikativ 

kompetensiyasining turli subkomponentlarini takomillashtirishga qaratilgan 

samarali metodika va texnologiyalarni ishlab chiqish dolzarbligini ko‗rsatadi. 

Bunday subkomponentlardan biri til kompetensiyasi bo‗lib, uni to‗liq egallash 

o‗rganilayotgan tilning idiomatikasiga oid bilimlarni singdirishni o‗z ichiga oladi. 

Shuni inobatga olgan holda, ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi 

idiomatik iboralarini o‗rgatishning innovatsion ta‘lim texnologiyalarini ishlab 

chiqish muammosi alohida ahamiyat va dolzarblik kasb etadi. 

Dissertatsiya tadqiqoti O‗zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-

yanvardagi PF-60-son ―2022–2026-yillarda Yangi O‗zbekistonni rivojlantirish 

                                                 
1
 Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиѐевнинг 2018-йил 5-мартдаги Наманган вилояти 

Тўрақўрғон тумани Исоқхон Ибрат номидаги мактаб-интернатига ташрифидаги нутқи. Электрон ресурс: 

http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhont-ra-ibrat-mazhm. Murojaat sanasi: 24.01.2024-y. 

http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhont-ra-ibrat-mazhm
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strategiyasi to‗g‗risida‖, 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-5847-son ―O‗zbekiston 

Respublikasining ta‘lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasi‖ni 

tasdiqlash to‗g‗risida‖gi Farmoni, 2018-yil 5-iyundagi PQ-3775-son ―Oliy ta‘lim 

muassasalarida ta‘lim sifatini oshirish va ularning mamlakatda amalga 

oshirilayotgan keng qamrovli islohotlarda faol ishtirokini ta‘minlash bo‗yicha 

qo‗shimcha chora-tadbirlar to‗g‗risida‖, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son 

―O‗zbekistonda chet tillarini o‗rganishni ommalashtirishni sifat jihatidan yangi 

bosqichga ko‗tarish chora-tadbirlari to‗g‗risida‖gi Qarori, O‗zbekiston 

Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-yil 11-avguvstdagi VMQ-610-son 

―Ta‘lim muassasalarida chet tillarini o‗qitishning sifatini yanada takomillashtirish 

chora-tadbirlari to‗g‗risida‖, 2021-yil 19-maydagi VMQ-312-son ―Chet tillarini 

o‗rganishni ommalashtirishni samarali tashkil etish chora-tadbirlari to‗g‗risida‖gi 

Qarori hamda ushbu sohaga oid bir qator boshqa me‘yoriy hujjatlarda belgilangan 

ta‘lim samaradorligini oshirish muammolarini hal etishga xizmat qiladi. 

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishning ustuvor 

yo„nalishlariga mosligi. Mazkur tadqiqot respublika fan va texnologiyalarini 

rivojlantirishning I. ―Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy, 

huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma‘naviy-ma‘rifiy rivojlantirishda innovatsion 

g‗oyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‗llari‖ ustuvor 

yo‗nalishiga muvofiq amalga oshirildi. 

Muammoning o„rganilganlik darajasi. Mamlakatimizda chet tillarini 

oʻqitish masalalarini oʻrganishga T.K. Sattorov, G.T. Maxkamova, L.T. 

Axmedova, J.J. Jalolov, G.X.Bakiyeva, M.T. Irisqulov, F.M. Rashidova, M.D. 

Jusupov
2
 va boshqalarning tadqiqotlari bagʻishlangan. O. Musurmonova, F.R. 

Yuzlikayev, U.Sh. Begimqulov, K.D. Risqulova
3
 va boshqa shu kabi 

mamlakatimiz olimlarining ishlari chet tillarini o‗qitishning innovatsion pedagogik 

texnologiyalarini ishlab chiqish va takomillashtirishga bag‗ishlangan. Qoraqalpoq 

olimlari G. Aynazarova, Sh.B. Xojanov, A.K. Pirniyazova, U. Keulimjaeva
4
 va 

                                                 
2
 Сатторов Т.Қ. Бўлажак чет тили ўқитувчисининг услубий омилкорлигини шакллантириш технологияси. – 

Т.: ТДЮИ, 2003. – 192 б.; Махкамова Г.Т. Идея прогрессивизма в обучении языку специальности // Бўлажак 

чет тил ўқитувчисини йўналтириш технологияси: илмий-амал. конф. материал – Т., 2009. – С. 45-150; 

Ахмедова Л.Т. Теория и практика обучения профессиональной русской речи студентов-филологов: 

Автореф. дисс... доктора пед. наук. – Ташкент, 2012. – 48 с.; Жалолов Ж.Ж. Чет тил ўқитиш методикаси.  – 

Т.: Ўқитувчи, 2012. –  294 с.; Бакиева Г.Х.,  Ирискулов М.Т., Рашидова Ф.М.  ―English B1. Student‘s book. For 

the 1st  year students of  Academic Lyceums and Vocational Colleges‖. –  Т: Узбекистон, 2014  г.  –  176  c.; 

Рашидова Ф.М. CEFR асосида чет тилларни ўрганиш, ўқитиш ва баҳолашда касб маҳорати //  Узлуксиз 

таълим журнали.  –  Т., 2016. – № 6.  – Б.70-71; Джусупов М. Речевая интерференция как результат 

двуединого отрицательного воздействия // Вестник РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика. – 

М., 2021. №1. –  С. 23-40. 
3
 Мусурмонова О. Юқори синф талабалари маънавий маданиятини шакллантиришнинг шакл ва методлари. – 

Т.: Фан, 1995. – 165 б.; Юзликаев Ф.Р. Теория и практика интенсификации дидактической подготовки 

будущего учителя в системе высшего педагогического образования (на материале пед. дисциплин). Дисс. … 

док. пед. наук. – Т., 2005. – 303 с.; Бегимкулов У.Ш. Педагогик таълим замоновий ахбороттехнологияларни 

жорий этишининг илмий-назарий асослари. – Тошкент: Фан, 2007. –143 б.; Рискулова К.Д. Система 

формирования социолингвистической компетенции будущих учителей английского языка. Aвтореф. дисс… 

доктора наук (DSc) по пед. наукам. – Ташкент, 2017. – 64 с. 
4
 Айназарова Г. Қарақалпақ тилинде теңлес еки компонентли фразеологизмлер. – Нөкис, 2005. – 83 б.; 

Хожанов Ш.Б. Вопросы фразеологической антонимии в каракалпакском языке // Вестник ЧелГУ. – 

Челябинск, 2011. №17. – С. 158-160; Пирниязова А.К. Этнолингвистические особенности фразеологизмов со 

значениями доброжелательства и недоброжелательства (на материале каракалпакского языка) // Вестник 
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boshqalarning ilmiy ishlari ingliz, rus va qoraqalpoq tillari idiomatikasining turli 

jihatlarini oʻrganishga bagʻishlangan. Ingliz tilidagi idiomatikani o‗rgatish 

muammolari bilan N.A. Tuxtahadzhayeva,  Sh.P. Rahimova, M.A. Rajabova,  

Sh.K. Niyazmetova
5
 kabi olimlar shug‗ullangan. Qoraqalpog‗iston Respublikasida 

chet tillarni o‗qitish metodikasini rivojlantirishga oid tadqiqotlar G.Yu. 

Atadjanovaning,  D.K. Djumambetova, Sh.A. Orazimbetov
6
 ilmiy ishlarida bayon 

etilgan. Somatizmli komponentlarga ega frazeologizmlarni o‗rganishga doir 

tadqiqotlar B.K. Bekniyazov va S.A. Arzimbetova
7
 tomonidan olib borilgan. 

A.V. Kunin, Y.A. Shafrin, A.V. Uxtomskiy, V.M. Savitskiy, O.A. Arakelyan, 

O.V. Prokurorova, E.V. Masalkova, A.F. Artemova, N.N. Amosova, N.F. 

Alefirenko, A.A. Izotova, E.S. Osipova, M.I. Vershinina, N.V. Chigina
8
 va boshqa 

shu kabi MDH davlatlari olimlarining ishlari ingliz tili idiomasining chet tili 

sifatidagi lingvistik va lingvodidaktik jihatlarini oʻrganishga bagʻishlangan.   

                                                                                                                                                             
Челябинского государственного университета. – Челябинск 2019. – № 6(428). – С. 127-135; Кеулимжаева У. 

Лексическая вариантность фразеологических единиц в русском и каракалпакском языках // Ренессанс в 

парадигме новаций образования и технологий в XXI веке. –  Нукус, 2022. – №1. – С. 91–93. 
5
 Тўхтаходжаева Н.А. Бадиий таржимада лингвокультуремаларнинг ифодаланиши (инглиз ва ўзбек тиллари 

мисолида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс… афтореф. – Тошкент, 2017. – 42 б.; Рахимова 

Ш.П. Инглиз тили идиоматик ибораларини ўзбек тилига ўгиришнинг лисоний хусусиятлари. Филол. фан. 

бўйича фалс. докт. дисс…(PhD) афтореф. – Тошкент, 2019. – 48 б.; Раджабова М.А. Ономастик компонентли 

фразеологик бирликларнинг лингвомаданий жиҳати ва таржима муаммолари (инглиз, ўзбек ва рус тиллари 

материалида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс... афтореф. – Бухоро, 2020. – 56 б.; Ниязметова 

Ш.К. Способы и методы обучения использованию фразеологических единиц в образовательном процессе // 

Таълим технологиялари / Педагогические технологии. – Ташкент, 2020. - №5 (90). – С. 38-43. 
6
 Атаджанова Г.Ю. Миллий аудиторияларда рус тилини ўрганишда инновацион технологияларни қўллаш ва 

янада такомиллаштириш. Пед. фанлари. фалс.докт. (PhD) дисс. – Нукус, 2020; Джумамбетова Д.К. Филолог 

талабаларга стилистика фанини ўқитишга миллий-маданий ѐндашув. Пед. фан. фалс. докт. (PhD) дисс. – 

Нукус, 2022; Orazimbetov Sh.A. Oqiwshılardıń inglis tilin úyreniw motivacıyasin asırıwda oqıw materiallarinda 

madeniyatlar aralıq  ádisti qollanıw (ulıwma orta bilimlendiriw mektepleriniń 8-qaraqalpaq klasları mısalında).  

P.f.f.d. (PhD) diss. – Nókis, 2024.  – 135 b. 
7
 Бекниязов Б.К. Қарақалпақстан қазақлары тилиндеги соматикалық фразеологизмлердиң лингвомәдений 

анализи. Фил. илим. филос. д-ри (PhD) дисс. – Нөкис, 2021; Arzimbetova S.A. Inglis ham qaraqalpaq barlıǵınıń 

tillik milliy kórinisinde ―Head/BAS‖ komponentli frazeologiyalıq birlikler. Fil. ilim. filos. d-ri (PhD) diss. – Nókis, 

2024.– 126 b. 
8
 Кунин А.В. Фразеология современного английского языка. Опыт систематизированного описания. – М.: 

Международные отношения, 1972. – 288 с.; Шафрин Ю.А. Идиомы английского языка. Опыт 

использования. – М.: БИНОМ. Лаборатория знаний, 2003.-558 с.; Ухтомский А.В. Английские 

фразеологизмы в устной речи. Учебное пособие. – М.: Либроком, 2005. – 128 с.; Савицкий В.М. Основы 

общей теории идиоматики. Учебное пособие – М.: Гнозис, 2006. – 208 c.; Аракелян О.А. Обогащение 

иноязычной речи студентов идиоматическими средствами выражения с помощью компьютерных 

технологий: (на материале английского языка). Автореф. дисс… канд. пед. наук. – СПб., 2006. – 22 с.; 

Прокуророва О.В. Обучение английским фразеологизмам студентов II-III курсов языковых факультетов на 

материале домашнего чтения). Автореф. дисс… канд. пед. наук. – Волгоград, 2006. – 24 с.; Масалкова Э.В. 

Обучение общению на английском языке студентов факультета физической культуры. Автореф. дисс… 

канд. пед. наук. – Пятигорск, 2006. – 24 с.; Артемова А.Ф. Английская фразеология. Спецкурс. – М.: Высшая 

школа, 2009. – 208 с.; Амосова Н. Н. Основы английской фразеологии. – изд. 2-е, доп. – Москва: URSS, 

2010. – 216 с.; Алефиренко Н.Ф. Идиоматика в языковой картине мира // Мовна картина свiту словян i 

культура: матерiали мiжнар. наук. конф., Люблiн, 5-7 листопада 2010 р. / гол. ред. О. Тищенко. – Люблiн; 

Рiвне, 2010. – Т.1. – С. 8-14; Изотова А.А. Английская фразеология: аллюзии, идиомы, метафоры. Сборник 

статей. – М.:МАКС Пресс, 2014. – 92 с.; Осипова Е.С. Формирование идиоматической компетенции на 

основе ресурсов корпусной лингвистики в процессе подготовки переводчиков в сфере профессиональной 

коммуникации. Дисс… к.. пед. наук. – СПб, 2016. – 216 с.; Вершинина М.И. Идиоматическая фразеология в 

английском языке делового общения: лексикологический, лексикографический и функциональный аспекты. 

Дисс… канд. пед. наук. – М., 2016. – 249 с.; Чигина Н.В., Изосимова Е.С. Английские идиомы как объект 

перевода // Инновационная наука. – Уфа, 2016. – №10-3. – С. 128-130. 



8 

Tilshunoslikda somatizmlarni o‗z ichiga olgan idiomalarni o‗rganishga P.G. 

Emery, E. Cliffs, A. Arany-Makkai, W.M. Rizq, J.M. Dixon, S.Abdramanova 
9
 va 

boshqa olimlarning ishlari bag‗ishlangan. 

Biroq hozirgi kunga qadar 60230100 – Filologiya va tillarni oʻqitish (ingliz 

tili) bakalavr ta‘lim yo‗nalishi bo‗yicha o‗zbek tilida ta‘lim olayotgan 2-bosqich 

filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatishning innovatsion 

ta‘lim texnologiyalarini takomillashtirish va joriy etish muammosi maxsus ishlab 

chiqilmagan. Shu bois ham, u o‗z dolzarbligini saqlab qolmoqda va shubhasiz,  

ilmiy-nazariy ishlab chiqilishi, ham eksperimental tadqiq etilishi lozim.  Shu bois, 

sohani ham ilmiy, ham nazariy ishlanmalar, ham eksperimental tadqiqotlar obyekti 

sifatida tadqiq etish zarurati dolzarbligicha qolmoqda. 

Dissertatsiya tadqiqotining dissertatsiya bajarilgan oliy ta‟lim yoki ilmiy-

tadqiqot muassasasining ilmiy-tadqiqot ishlari rejalari bilan bog„liqligi. 

Dissertatsiya tadqiqoti Qoraqalpoq davlat universiteti ―Zamonaviy filologiya 

nazariyasi va metodikasinining dolzarb muammolari‖ ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi 

doirasida amalga oshirilgan. 

Tadqiqotning maqsadi 60230100 – Filologiya va tillarni oʻqitish (ingliz tili) 

bakalavr ta‘lim yo‗nalishi bo‗yicha o‗zbek tilida ta‘lim olayotgan 2-bosqich 

talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatish metodikasini innovatsion 

ta‘lim texnologiyalaridan foydalanish asosida takomillashtirishdan iborat. 

Tadqiqotning vazifalari: 

ikkinchi bosqich filolog talabalari tomonidan o‗rganiladigan ingliz tili 

idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar barqaror bo‗lgan 

lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida 

shakllantiriladigan o‗quv konsentrlari ko‗rinishida guruhlashning didaktik jihatdan 

maqsadga muvofiqligini asoslash; 

ingliz va o‗zbek tillarini lingvistik, lingvomadaniy va lingvodidaktik nuqtayi 

nazardan chog‗ishtirish asosida ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi 

idiomatik iboralarni o‗rgatishda transpozitsiya va interferensiya holatlarini 

aniqlash, ularni o‗rgatish jarayonida hisobga olish mexanizmini takomillashtirish; 

muammoli ta‘lim texnologiyasining olti bosqichi doirasida madaniyatlararo 

yondashuvni rivojlantirish hamda interfaol texnologiya usullariga tayangan holda 

ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatish 

metodikasini takomillashtirish; 

ikkinchi bosqich filolog talabalarida ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyani 

takomillashtirish maqsadida turli xil muammoli vaziyatlarni yaratish usullarini 

faollashtirish orqali “Somatic idioms” muammoli topshiriq va mashqlar tizimini 

ishlab chiqish. 

Tadqiqotning obyekti 60230100 – Filologiya va tillarni o‗qitish (ingliz tili) 

ta‘lim yo‗nalishi bo‗yicha o‗zbek tilida ta‘lim olayotgan 2-bosqich filolog 
                                                 
9
 Emery, Peter G. ―Body-part collocations and idioms in Arabic and English a contrastive study‖ // Thesis Online 

version, 1988; Cliffs E. Opening doors: Idioms in English. – NJ: Prentice Hall Regents, 1992; Arany-Makkai, 

Agnes. Russian and English idioms. – Hauppauge, N.Y: Barron's, 1997; Rizq W.M. Teaching English Idioms to L2 

Learners: ESL Teachers‘ Perspective. – St. Cloud State University; Dixon J.M. English Idioms. Adamant Media 

Corporation, 2001; Abdramanova Saule. Processing of english idioms with body part components by native 

speakers of turkish learning english with ntermediate level of proficiency: Doctor of Philosophy Dissertation – 2012. 



9 

talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni innovatsion texnologiyalar asosida 

o‗rgatish jarayoni tanlab olinib, tajriba-sinov ishlariga Qoraqalpoq davlat 

universiteti, Urganch davlat universiteti va O‗zbekiston davlat jahon tillari 

universitetlarining  355 nafar talabasi jalb etildi. 

Tadqiqotning predmetini 60230100 – Filologiya va tillarni o‗qitish (ingliz 

tili) ta‘lim yo‗nalishi bo‗yicha o‗zbek tilida ta‘lim olayotgan 2-bosqich filolog 

talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatish texnologiyalari, metodlari, 

usullari va vositalari tashkil etadi. 

Tadqiqot usullari. Tadqiqotda quyidagi usullar qo‗llanilgan: qiyosiy tahlil; 

pedagogik kuzatuv (suhbat, anketa); pedagogik eksperiment; pedagogik 

monitoring; matematik-statistik tahlil; umumlashtirish usullari. 

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat: 

ikkinchi bosqich filolog talabalari tomonidan o‗rganilishi lozim bo‗lgan ingliz 

tili idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar barqaror bo‗lgan 

lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida 

shakllantiriladigan o‗quv konsentrlari ko‗rinishida guruhlashning didaktik jihatdan 

maqsadga muvofiqligi asoslangan:  

ingliz va o‗zbek tillarini lingvistik, lingvomadaniy va lingvodidaktik nuqtayi 

nazardan chog‗ishtirish asosida ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi 

idiomatik iboralarni o‗rgatishda transpozitsiya va interferensiya holatlari aniqlanib, 

ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatish 

jarayonida ularni hisobga olish mexanizmi takomillashtirilgan; 

muammoli ta‘lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli vaziyatni 

qo‗yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‗tkazish; muammoning 

yechimini izlash; ―aha-reaksiya‖; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish) 

doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda  bu jarayonda 

interfaol texnologiya usullari (munozara usuli, empatiya usuli va ―Xatolar bilan 

ma‘ruza‖ usuli) hamda O‗YOTFRT (RKMChP) texnologiyasi (―G‗oyalar savati‖ 

va ―Bashoratlar daraxti‖ usullari)ga tayanilgan holda ikkinchi bosqich filolog 

talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini o‗rgatish metodikasi 

takomillashtirilgan; 

ikkinchi bosqich filolog talabalarida ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyani 

takomillashtirish maqsadida turli xil muammoli vaziyatlarni yaratish usullarini 

(idiomatik faktlarni nazariy jihatdan tushuntirish va tahlil qilishning har xil 

turlarini o‗tkazishga undash; idiomatik faktlarga nisbatan farazlarni ilgari surish; 

idiomatik faktlarni taqqoslash, solishtirish va umumlashtirishga undash; fanlararo 

aloqalarni o‗rnatish) faollashtirish orqali ―Somatic idioms‖ muammoli topshiriq va 

mashqlar tizimi ishlab chiqilgan. 

Tadqiqotning amaliy natijalari: 

―Authentic reading materials with activities, a practical manual for bachelor 

students‖ nomli o‗quv-uslubiy qo‗llanma ishlab chiqildi va nashr etildi (Nukus, 

2024-y.); 

―Up to English Part II‖ nomli o‗quv-uslubiy qo‗llanma ishlab chiqildi va 

nashr etildi  (Toshkent, 2021-y.); 
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ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik iboralarni 

o‗rgatishda o‗zbek-ingliz tillararo interferensiya (fasilitatsiya va sof 

interferensiya), shuningdek, til ichidagi interferensiya holatlari tavsiflandi; 

―Somatik idiomalarning ingliz-o‗zbek va o‗zbek-ingliz tilidagi o'quv lug‗ati‖ 

nomli o‗quv-uslubiy qo‗llanma ishlab chiqildi. 

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi qo‗llanilgan yondashuvlar va 

usullarning asosliligi, rasmiy manbalardan nazariy ma‘lumotlarning olinishi, 

matematik statistika usullari bilan tasdiqlangan eksperimental ish natijalarining 

reprezentativligi, takliflarning amaliyotga tatbiq etilishi bilan belgilanadi va 

olingan natijalarning tegishli tashkilotlar tomonidan tasdiqlanganligi bilan 

izohlanadi. 

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining 

ilmiy ahamiyati 60230100 – Filologiya va tillarni o‗qitish (ingliz tili) ta‘lim 

yo‗nalishining 2-bosqich filolog talabalariga ingliz tili idiomatikasini o‗rgatishning 

nazariy asoslari va uslublarini umumlashtirish hamda bu jarayonda 

madaniyatlararo yondashuvning rolini aniqlashdadir. Dissertatsiyada erishilgan 

ilmiy natijalar va xulosalar monografiya, darsliklar va o‗quv qo‗llanmalarini 

yozishda nazariy asos va manba bo‗lib xizmat qilishi mumkin. 

Olingan tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundan iboratki, ishda 

taklif etgan innovatsion ta‘lim texnologiyalariga asoslangan metodikasi, 

shuningdek, 60230100 – Filologiya va tillarni o‗qitish (ingliz tili) ta‘lim 

yo‗nalishining 2-bosqich filolog talabalariga ingliz tilining idiomatik iboralarini 

o‗rgatish jarayoni, uni qo‗llash bo‗yicha uslubiy tavsiyalar tadqiqot 

samaradorligini oshirish uchun hisobga olinishi mumkinligi bilan izohlanadi. 

Shuningdek, tadqiqot materiallari filologiya yo‗nalishlari va mutaxassisliklari 

bo‗yicha bakalavriat va magistratura bosqichlarida ingliz tilidan mustaqil ta‘lim va 

seminarlar tashkil etishda, magistrlik dissertatsiyalarini yozishda o‗z tatbig‗ini 

topishi mumkin. 

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. 60230100 – Filologiya va tillarni 

o‗qitish (ingliz tili) ta‘lim yo‗nalishining 2-bosqich filolog talabalarga ingliz 

tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatishning innovatsion ta‘lim texnologiyalari 

bo‗yicha ishlab chiqilgan tadqiqot natijalari asosida: 

ikkinchi bosqich filolog talabalari tomonidan o‗rganilishi lozim bo‗lgan ingliz 

tili idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar barqaror bo‗lgan 

lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida 

shakllantiriladigan o‗quv konsentrlari ko‗rinishida guruhlashning didaktik jihatdan 

maqsadga muvofiqligi boʻyicha taklif va tavsiyalar Samarqand davlat chet tillar 

institutida Oliy va o‘rta maxsus ta‘lim vazirligining 2022-yil 12-dekabrdagi 2/24-

4/7-690-son xatiga asosan 2022–2024-yillarida amalga oshirgan va Toshkent 

shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalqaro ta‘lim bo‘yicha Amerika Kengashi 

bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti tomonidan moliyalashtiriladigan 

―English Access Microscholarship Program‖ loyihasini bajarishda foydalanildi  

(Samarqand davlat chet tillar institutining 2025-yil 10-fevral 429/02-son 

ma‘lumotnomasi). Natijada loyiha mazmuni xorijiy tillarni o‗qitish jarayonida 
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o‗rganiladigan til materialini tanlash, tasniflash va guruhlash muammosini hal 

qilishda yangi yondashuvlar bilan boyidi; 

ingliz va o‗zbek tillarini lingvistik, lingvomadaniy va lingvodidaktik nuqtayi 

nazardan chog‗ishtirish asosida ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi 

idiomatik iboralarni o‗rgatishda transpozitsiya va interferensiya holatlari 

aniqlanish, va ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz tilidagi idiomatik 

iboralarni o‗rgatish jarayonida ularni hisobga olish mexanizmi bo‗yicha 

natijalardan ―Up to English Part II‖ o‗quv qo‗llanmasini yaratishda foydalanilgan 

(O‗zbekiston Respublikasi Oliy va o‗rta maxsus ta'lim vazirligining 2021-yil 1-

martdagi 110-buyrug‗iga asosan №110-219-son nashr ruxsatnomasi). Natijada 

o‗quv qo‗llanmaning kategorial-terminologik apparat boyitilib, ilmiy-nazariy asosi 

mustahkamlandi; 

muammoli ta‘lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli vaziyatni 

qo‗yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‗tkazish; muammoning 

yechimini izlash; ―aha-reaksiya‖; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish) 

doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda  bu jarayonda 

interfaol texnologiya usullari (munozara usuli, empatiya usuli va ―Xatolar bilan 

ma‘ruza‖ usuli) hamda O‗YOTFRT (RKMChP) texnologiyasi (―G‗oyalar savati‖ 

va ―Bashoratlar daraxti‖ usullari)ga tayanilgan holda ikkinchi bosqich filolog 

talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini o‗rgatish metodikasini takomillashtirish 

bo‗yicha ilmiy xulosa va takliflardan 60230100 – Filologiya va til o‗qitish (ingliz 

tili) ta'lim yo‗nalishi talabalari uchun tayyorlangan ―Authentic reading materials 

with activities , a practical manual for bachelor students‖ nomli o‗quv qo‗llanma 

ishlab chiqishda qo‗llanildi (O‗zbekiston Respublikasi Oliy ta‘lim, fan va 

innovatsiyalar vazirligining 2024-yil 7-maydagi 149-buyrug‗iga asosan №174944-

son nashr ruxsatnomasi). Natijada mazkur ta‘lim yo‗nalishi talabalari uchun 

o‗qitiladigan ―O‗qish va yozish amaliyoti‖ fanining nazariy bazasi boyidi; 

ikkinchi bosqich filolog talabalarida ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyani 

takomillashtirish maqsadida turli xil muammoli vaziyatlarni yaratish usullarini 

(idiomatik faktlarni nazariy jihatdan tushuntirish va tahlil qilishning har xil 

turlarini o‗tkazishga undash; idiomatik faktlarga nisbatan farazlarni ilgari surish; 

idiomatik faktlarni taqqoslash, solishtirish va umumlashtirishga undash; fanlararo 

aloqalarni o‗rnatish) faollashtirish orqali ―Somatic idioms‖ muammoli topshiriq va 

mashqlar tizimini ishlab chiqish bo‗yicha ilmiy xulosa va takliflar 

Qoraqalpog‗iston teleradiokompaniyasi radiosining ―O‗zbekiston – bizning 

umumiy uyimiz‖ nomli ko‗rsatuvi va efirga uzatilgan yangiliklar dasturlari 

ssenariylarini tayyorlashda o‗z ifodasini topgan (Qoraqalpoq 

teleradiokompaniyasining 2024-yil 2-iyuldagi 05-22/298-son ma‘lumotnomasi). 

Natijada radioeshittirishlarning axborot mazmuni filolog-talabalarga ingliz tilidagi 

idiomatik iboralarni o‗rgatishning innovatsion ta‘lim texnologiyalari bo‗yicha 

yangi ekspert fikrlari bilan boyitilgan.  

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Ushbu tadqiqot natijalari 2 ta 

xalqaro va 2 ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida muhokamadan o‗tkazilgan. 

Tadqiqot natijalarining e‟lon qilinganligi. Ilmiy tadqiqot mavzusi bo‗yicha 

22 ta ilmiy ish chop etilgan, shundan 2 ta o‗quv-uslubiy qo‗llanma, O‗zbekiston 
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Respublikasi Oliy attestatsiya komissiyasi tomonidan doktorlik 

dissertatsiyalarining asosiy ilmiy natijalarini chop etish uchun tavsiya etilgan ilmiy 

nashrlarda 9 ta maqola. Shundan 7 tasi respublika va 2 tasi xorijiy jurnallarda chop 

etilgan. 

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa, 

foydalanilgan adabiyotlar ro‗yxati va ikkitta ilovadan iborat. Dissertatsiya hajmi, 

foydalanilgan adabiyotlar va ilovalarni hisobga olmaganda, 154 betni tashkil etadi. 

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI 

Kirish qismida tadqiqot mavzusining dolzarbligi va zarurati asoslab 

berilgan, uning O‗zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining 

ustuvor yo‗nalishlariga muvofiqligi ko‗rsatilgan, muammoning o‗rganilganlik 

darajasi yoritilgan, ishning maqsad va vazifalari, tadqiqot obyekti va predmeti 

aniqlangan, tadqiqot usullari, dissertatsiyaning ilmiy yangiligi, ilmiy natijalari 

bayon qilingan, olingan natijalarning ishonchliligi, ilmiy va amaliy ahamiyati 

asoslab berilgan, tadqiqot natijalarining amaliyotga joriy qilinganligi, e‘lon 

qilingan ishlar, dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi bo‗yicha ma‘lumotlar 

keltirilgan. 

Dissertatsiyaning “2-bosqich filolog talabalariga chet tilidagi idiomatik 

iboralarini o„rgatishning nazariy-metodik asoslari” nomli birinchi bobi uchta 

fasldan iborat. Bobning birinchi faslida ikkinchi kurs filolog talabalariga ingliz 

tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatish masalalari bo‗yicha ilmiy-metodik 

adabiyotlar ko‗rib chiqilgan.  

Olimlar ―idioma‖ va ―idiomatika‖ tushunchalarining mohiyatini ta‘riflashda 

yakdil emas. Masalan, T.V.Jerebilo idiomani ―Ajralmas so‗z birikmasi, uning 

ma‘nosi alohida olingan so‗zlarining ma‘nosiga mos kelmaydi: ―остаться с 

носом‖ (qoldirib ketmoq)‖
10

 deb ta‘riflaydi. Bunday yondashuvda ―idioma‖ 

atamasi rus tilshunoslik uchun an‘anaviy bo‗lgan ―frazeologik birikma‖ atamasi 

bilan tenglashtiriladi, ular V.V.Vinogradov tomonidan frazeologizmlar tasnifida 

semantik birikuvchanlik darajasi bo‗yicha ajratilgan frazeologik birliklar qatoriga 

kiritiladi
11

. Biroq, lingvistik adabiyotda ko‗pincha ingliz tilshunosligining ta‘siri 

bilan ―idioma‖ tushunchasining boshqa talqinlari ham uchrab turadi, ya‘ni ―milliy 

o‗ziga xoslikka ega bo‗lgan har qanday obrazli ifoda (so‗z birikmalari, maqollar, 

matallar, undovlar, ba‘zi klishelar va hatto taqlid so‗zlar)‖
12

. 

Shakliy jihatdan idiomalarning aksariyati so‗z birikmalariga teng, ya‘ni ikki 

va undan ortiq komponentlarning birikmasidan iborat bo‗lib, ular idiomalardan 

tashqarida mustaqil so‗z turkumlari sifatida tasniflanadi. Shu nuqtai nazardan,    

A.I.Smirnitskiy terminologiyasiga ko‗ra, idiomalar bir-cho‗qqili 

(одновершинный)  va ko‗p-cho‗qqili (поливершинный) bo‗lishi mumkin
13

. 

                                                 
10

 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. – Изд. 6-е, испр. и доп. – Назрань, 2016. – С. 140. 
11

 Виноградов В. В. Русский язык (Грамматическое учение о слове) // Под. ред. Г. А. Золотовой. – 4-е изд. – 

Москва: Руский язык, 2001. – С. 28. 
12

 Мочалина К.Н. К определению понятия «Идиома» в отечественной и зарубежной лингвистике // Известия 

Самарского научного центра РАН. – Самара, 2011. – №2-3. – С. 681. 
13

 Смирницкий А.И. Лексикология английского языка. – М.: МГУ, 1998. – С. 212. 
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Bizning tadqiqotimizda A.V. Kunin yondashuvi asos qilib olindi, u idiomalarni 

frazeologik birikmalar va frazeologik birliklar sifatida tan oladi, ya‘ni to‗liq yoki 

qisman ko‗chma ma‘noga ega bo‗lgan turg‘un so‗z birikmalari, masalan, have 

kissed the Blarney Stone – ―yolg‗on gapirish‖ deb tarjima qilinadi
14

. Shu bilan 

birga, idioma komponentlari semantikasi o‗zgarishi asosida semantik siljish 

(semantikaning ko‗chishi, torayishi yoki kengayishi) emas, balki metaforik 

ko‗chirish yotadi. 

Ingliz frazeologiyasini o‗qitish muammosiga bag‗ishlangan muhim ishlar 

kognitiv lingvistikaga
15

 asoslangan. Gap shundaki, aksariyat idiomalar konseptual 

metaforaga
16

 asoslanadi va ingliz tili idiomatikasiga olamning milliy lisoniy 

manzarasini
17

 ifodalovchi muhim vosita sifatida qaralishi kerak. Bunga shuni 

qo‗shimcha qilish kerakki, umuman olganda, lisoniy semantika (morfema, so‗z, 

idioma, matn semantikasi) inson tafakkurining o‗ziga xos xususiyatlari bilan 

belgilanadi va to‗g‗ridan-to‗g‗ri va ko‗chma ma‘nolarning murakkab munosabati 

sifatida tuziladi. Shu ma‘noda kognitiv lingvistika tilning ko‗p jihatlarini yoritishi 

mumkin.  

O‗zbekistonda ko‗pchilik tadqiqotchilarning ingliz tilining idiomatik 

iboralariga bo‗lgan qiziqishi sof filologik xususiyatga ega bo‗lsa, umuman ingliz 

tilida idiomatik iboralarni o‗rgatish muammolari e‘tibordan chetda qolmoqda
18

. 

Birinchi bobning ikkinchi faslida ingliz tilida idiomatik iboralarni 

o‗rgatishda madaniyatlararo yondashuv haqida so‗z yuritiladi. 

Lingvomadaniyatshunoslik nuqtai nazaridan, tilning ko‗plab idiomalari tafakkur 

stereotiplarining eksplikatorlari sifatida ko‗rib chiqiladi: ―Stereotip – bu obyekt 

yoki vaziyat haqidagi milliy-madaniy o‗ziga xoslik bilan bog‗liq bo‗lgan 

qarash‖
19

. Stereotiplar tizimi ma‘lum bir tilning yaratuvchisi bo‗lgan xalqning 

madaniy kodini shakllantiradi. Bir qator zamonaviy manbalarda ingliz 

frazeologiyasiga xos bo‗lgan madaniy kodning ishonchli xususiyatlari keltirilgan. 

Shunday qilib, S.G. Tkachenko ingliz frazeologiyasida ifodalangan beshta asosiy 

madaniy kodlarni ko‗rib chiqdi: antropotsentrik, aksional, biomorf, fetish, 

animik
20

. Shu munosabat bilan umuman chet tilini va xususan, uning idiomalarini 

o‗rgatishda madaniyatlararo yondashuvni ishlab chiqish katta istiqbolga ega. 

Globallashuv davrida madaniy to‗siqlar muammosi nafaqat bartaraf etilmayapti, 

                                                 
14

 Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Уч. пос. для ин-тов и фак. иностр. яз.– 3-е 

изд., стереотип. – Дубна: Феникс, 2005. – С. 15. 
15

 Гусельникова О. В. Когнитивный аспект изучения фразеологии // Актуальные вопросы современной 

науки. – Новосибирск, 2009. – №5-2. – С. 155-162; Белозѐрова Е.Ю. Когнитивный аспект анализа 

современных фразеологических единиц английского языка // Вестник ТГПУ. – Томск, 2020. – №5 (211). – С. 

80-87; Мотов С.В. Обучение английскому языку на лингвокогнитивной основе: фразеологический аспект // 

Вестник Тамбовского университета. Т. 26. – Тамбов, 2021. - № 194. – С. 35-45. 
16

 Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем. – М.: Едиториал УРСС, 2004. - 256 с. 
17

 Корнилов О.А. Языковые картины мира как производные национальных менталитетов. - 2-е изд., испр. и 

доп. – М.: ЧеРо, 2003. – 349 с. 
18

 Азизова Ф.С. Олий таълим муассасалари талабаларига инглиз тили фразеологизмларини ўргатишнинг 

лингвомаданий хусусиятлари (инглиз ва ўзбек тилллари мисолида). Филол. фан. фалс. д-ри. (PhD) дис... 

автореф. – Тошкент, 2018. – 56 б.; Рахимова Ш.П. Инглиз тили идиоматик ибораларини ўзбек тилига 

ўгиришнинг лисоний хусусиятлари. Фил. фан. фалс. д-ри (PhD) дис... автореф. – Тошкент, 2019. – 48 б. 
19

 Красных В.В. Этнопсихолингвистика и лингвокультурология: курс лекций. – М.: Гнозис, 2002. – С. 178. 
20

 Ткаченко С. Г. Культурные коды в английских фразеологических единицах с градуальной семантикой // 

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. Т. 13. 2017. – № 3(37). – С. 74-86. 
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balki sezilarli darajada keskinlashmoqda. Milliy madaniyatni e‘tiborga olish va 

ona tiliga tayanish tamoyilini hisobga olish, o‗z navbatida, asl lingvomadaniyatga 

yo„naltirilish tamoyili sifatida anglanadi
21

. 

Madaniyatlararo yondashuvning asosiy xususiyati tilshunoslikning 

kommunikativ va aksiologik yondashuvlar bilan ham chambarchas bog‗liq 

bo‗lgan antropotsentrik paradigmasiga tayanishidir. Bugungi kunda 

V.V.Vorobyov tomonidan ishlab chiqilgan va kundalik hayotga tatbiq etilgan, 

lingvomadaniy maydon, lingvokulturema va o„quv konsentri tushunchalari bilan 

bir qatorda, umumiy madaniyatshunoslik mavzusi
22

 doirasida frazeologiyani 

o‗qitishda madaniyatlararo yondashuvni qo‗llash amaliyoti bizda katta qiziqish 

uyg‗otmoqda: ―Lingvomadaniy maydon umumiy ma‘noga ega bo‗lgan va o‗zida 

madaniyatning tegishli tushunchalari tizimini aks ettiruvchi birliklarning ierarxik 

tizimidir‖
23

. V.V.Vorobyov lingvomadaniy maydon birligi deb lingvokulturema, 

ya‘ni leksemani barcha madaniy konnotatsiyalari bilan ataydi. Bizningcha, 

idioma komponentlari ham lingvokulturemalardan boshqa narsa emas, chunki 

ular leksema maqomini yo‗qotish orqali tilda mavjud bo‗lgan madaniy 

assotsiatsiyalardan mahrum bo‗lmaydi. Bu bir xil komponentli idiomalarni o‗quv 

konsentrlariga, ya‘ni ―o‗zaro mazmunli uzluksizlik bilan bog‗langan, shuningdek, 

o‗quvchilarning intellektual imkoniyatlari va ta‘lim sharoitlari bilan bog‗liq 

bo‗lgan o‗quv materialining yetarli sinflari‖ga guruhlash imkonini beradi
24

. Biz 

tadqiqotimiz doirasida ushbu g‗oyani amalga oshirish maqsadidamiz. Ushbu 

g‗oyani biz olib borayotgan tadqiqot doirasida o‗rganilishi kerak bo‗lgan ingliz 

idiomalar doirasini somatik ma‘noga ega bo‗lgan lingvokulturemalarni, ya‘ni 

arm, leg, eye va boshqa komponentlarni o‗z ichiga olgan idiomalar bilan 

cheklash orqali amalga oshirish niyatidamiz. 

Birinchi bobning uchinchi faslida idiomatik iboralarni o‗rgatishda 

innovatsion ta‘lim texnologiyalarining roli va o‗rni belgilab berilgan. Bugungi 

kunda xorijiy tilning idiomatik iboralarini o‗rgatishda turli innovatsion ta‘lim 

texnologiyalarini qo‗llashga qaratilgan bir qator tadqiqotlar mavjud. Biroq, ushbu 

tajriba yetarli va to‗liq deb hisoblanmaydi, buni biz tomonimizdan amalga 

oshirilgan ilmiy-metodik adabiyotlar tahlili natijalari ham tasdiqlaydi. Masalan, 

N.N.Soninaning
25

ishida frazeologiyani o‗qitishning kognitiv-kommunikativ 

metodikasi taklif etilgan bo‗lib, u o‗quvchilarda ingliz tilidagi frazeologizmlarni 

milliy-madaniy qadriyatlar belgisi sifatida qabul qilish qobiliyatini shaxsga 

yo‗naltirilgan maqsadli tarbiyalashni nazarda tutadi. Garchi, olamning individual 

va milliy lisoniy manzaralarini ajratmasa ham til idiomalarini o‗rgatishda 

                                                 
21

 Гальскова Н.Д., Гез Н.И. Теория обучения иностранным языкам. Лингводидактика и методика: учеб. 

пособие для студ. лингв, ун-тов и фак. ин. яз. высш. пед. учеб. заведений. – М.: Академия, 2009. – С. 156. 
22

 Шантарович А.А. Межкультурное обучение иностранных студентов фразеологическим единицам со 

словом-концептом «Бог» // 6-я научная конференция студентов и аспирантов Белорусского 

государственного университета: материалы конф. В 3 ч. Ч. 2. 13–24 мая. – Минск: БГУ, 2019. – С. 240-243. 
23

 Воробьев В.В. Лингвокультурология. Монография. – Москва: РУДН, 2006. – С. 301. 
24

 O‗sha manba. – С. 259. 
25

 Сонина Н.Н. Когнитивно-коммуникативная методика обучения фразеологии английского языка 

школьников 8-9 классов гимназии: Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Нижний Новгород, 2012. – 22 с. 
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kognitiv yondashuvdan foydalanish tajribasi D.Yu.Kuzminaning
26

 maqolasida 

yoritilgan. A.V.Babenko
27

 ishida rus tili frazeologiyasini chet tili sifatida 

masofaviy ta‘lim texnologiyasi elementlari asosida o‗rgatish asoslari ishlab 

chiqilgan. 

Bizning oldimizda turgan amaliy vazifalarning o‗ziga xos xususiyatlarini 

hisobga olgan holda, shuningdek, o‗rganilishi lozim bo‗lgan til materialini 

lingvomadaniy maydonlar va o„quv konsentrlari bo‗yicha guruhlashning biz 

tanlagan tamoyilini inobatga olgan holda, innovatsion ta‘lim texnologiyalarini, 

ya‘ni muammoli ta‟lim texnologiyasini O„YOTFRT texnologiyasi va interaktiv 

texnologiya usullari bilan birgalikda qo‗llash maqbul ko‗rinadi. 

Muammoli ta‘lim talabalar faoliyatini faollashtirish va intensivlashtirishga 

asoslangan texnologiyalardan biridir. Muammoli ta‘lim texnologiyasining 

kategoriya apparati professor L.T.Axmedova tomonidan yozilgan kitobda to‗liq 

bayon qilingan bo‗lib, unda muammoli vazifa, muammoli savol, muammoli 

topshiriq, muammoli vaziyat kabi tushunchalar yoritilgan
28

. Interaktiv 

texnologiya esa ta‘limning innovatsion turlaridan biri bo‗lib, barcha o‗quv 

jarayonining ishtirokchilari o‗rtasida ko‗p tomonlama o‗zaro aloqaga tayanadi. 

Interaktiv texnologiyaning uslublaridan quyidagilarni ajratish mumkin: 1) 

munozara (diskussiya) usuli – ta‘lim jarayonining barcha ishtirokchilari ma‘lum 

bir mavzu, muammo yoki o‗rganilayotgan hodisani birgalikda o‗rganadigan 

jamoaviy muhokama; 2) empatiya usuli – shaxsiy analogiyani o‗tkazish, ya‘ni 

qo‗yilgan muammoni shartli ravishda ―his qilish‖, uni boshdan kechirish; 3) 

“Xatolar bilan ma‟ruza” usuli – talabalarga taqdim etiladigan nazariy 

materialdagi oldindan belgilangan noaniqliklarni aniqlash uchun mo‗ljallangan 

ma‘lumot. 

Yuqorida keltirilganlardan tashqari, ingliz tilining idiomatikasini o‗rgatishda 

o‗qish va yozish orqali tanqidiy fikrlashni rivojlantirish texnologiyasini 

(O‗YOTFRT) qo‗llash mumkin. O‗YOTFRT uslublaridan dissertatsiyada 

quyidagilar qo‗llanildi: 1) “G„oyalar savati” usuli, bu usul o‗rganilayotgan 

muammo bo‗yicha o‗quvchilarning fikrlari ―yig‗iladigan‖ savatchaning shartli 

tasviri tufayli shunday nomga ega; 2) “Bashoratlar daraxti” usuli, bu usul 

antitsipatsiyani rivojlantirishning samarali usuli sifatida ishlab chiqilgan. 

Ikkinchi bob “Filologiya oliy o„quv yurtlari talabalariga ingliz tilidagi 

idiomatik iboralarni o„rgatishning hozirgi holati” deb nomlanib, uch fasldan 

iborat. Ikkinchi bobning birinchi fasli 60230100 – Filologiya va tillarni o‗qitish 

(ingliz tili) ta‘lim yo‗nalishi bo‗yicha ikkinchi bosqich filolog talabalari uchun 

me‘yoriy hujjatlar va darsliklar tahliliga bag‗ishlangan. Gumanitar yo‗nalishlar 

bo‗yicha Davlat ta‘lim standartlari shakllantirilishi kerak bo‗lgan 

kompetensiyalarga nisbatan faqat eng umumiy, juda mavhum talablarni o‗z 

                                                 
26

: Кузьмина Д.Ю., Прокофьева С.С. Идиомы в романе Джеральда Даррелла «My Family and other Animals» 

и их реализация на уроке иностранного языка как отражение иноязычной картины мира // Санкт-

Петербургский образовательный вестник. – СПб., 2017. – №1 (5). – С. 28-33. 
27

 Бабенко А.В. Лингводидактические основы обучения фразеологическим единицам в практическом курсе 

русского языка как иностранного (уровень В1-В2): Автореф. дис. … канд. пед. наук. – Москва, 2020. – 23 с. 
28

 Ахмедова Л.Т., Лагай Е.А. Современные технологии преподавания русского языка и литературы. – Т.: Fan 
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ichiga oladi. Xususan, idiomatik kompetensiyani shakllantirish muammosi, 

shuningdek, chet tillarini o‗qitishda madaniyatlararo yondashuvdan foydalanish 

zarurati Davlat ta‘lim standartlarida bevosita o‗z aksini topmagan.  «60230100 – 

Filologiya va tillarni o‗rgatish (ingliz tili)» o‗quv yo‗nalishi bo‗yicha malaka 

talablarida filolog talabalarda shakllanishi kerak bo‗lgan umumiy va kasbiy 

kompetensiyalar belgilangan. Biroq, hujjatda hech qanday xorijiy tilga oid 

kompetensiyalar (kommunikativ, lingvistik, diskursiv, ijtimoiy-madaniy va 

boshqalar) ko‗rsatilmagan. Shuning uchun, O‗zbekistonda xorijiy tillarni 

o‗rgatish jarayonida yanada ahamiyatli bo‗lib kelayotgan talablarga Yevropa 

Kengashining CEFR monografiyasida ko‗rsatilgan talablarga amal qilinishi zarur. 

Ushbu hujjatni tahlil qilishda biz faqat B2 darajasini hisobga oldik, chunki 

filologiya yo‗nalishi bitiruvchilari C1 darajasiga mos kelishi kerak bo‗lsa-da, 

ikkinchi bosqichda C1 darajasi, mantiqan, erishish mumkin bo‗lmagan daraja 

hisoblanadi. Shuning uchun biz faqat B2 darajasini ko‗rib chiqdik. Ushbu 

hujjatning ba‘zi bo‗limlarida idiomatik iboralar kommunikativ xatoliklarga sabab 

bo‗lishi mumkinligi ko‗rsatilgan
29

. Demak, oliy ta‘lim muassasasi oldida 

talabalarni suhbatdoshlarining nutqida idiomatikani to‗g‗ri tushunishga va uni o‗z 

nutqida to‗g‗ri qo‗llashga o‗rgatish vazifasi turadi. 

Ushbu mulohazalardan kelib chiqib, 60230100 – Filologiya va tillarni 

o‗qitish (ingliz tili) bakalavriat ta‘lim yo‗nalishi talabalari uchun birinchi 

semestrdan sakkizinchi semestrgacha o‗qitiladigan ―O‗qish va yozish amaliyoti‖ 

fanidan ikkinchi kurs uchun sillabusda talabalarni idiomatik iboralar va 

so‗zlashuv iboralaridan nazarda tutilgan ma‘no va assotsiativ ma‘noni anglagan 

holda foydalanishga o‗rgatish fanning maqsadlaridan biri sifatida belgilangan.  

O‗quv dasturida tavsiya etilgan Nel Anderson
30

 darsligida idiomatik 

kompetensiyani takomillashtirishga alohida e‘tibor qaratilmagan. Tavsiya etilgan 

adabiyotlar ro‗yxatiga kiritilgan David Bolke
31

 darsligida ingliz tili idiomalarini 

semantizatsiyalashga qaratilgan alohida topshiriqlar mavjud. Biroq talabalarda 

idiomatik kompetensiyani tizimli takomillashtirish ushbu darslikning maqsadi 

emas. Shunday ekan, ushbu darslikning umumiy afzalliklarini inkor etmagan 

holda shuni aytishimiz mumkinki, o‗zbek tilida tahsil olayotgan filolog 

talabalarida ingliz tilida idiomatik kompetensiyani muvaffaqiyatli shakllantirish 

uchun bu yetarli emas. 

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli ingliz tilidagi idiomatik iboralarni 

o‗rganishni ikkinchi bosqich filolog talabalariga lingvistik va metodik muammo 

sifatida tavsiflashni maqsad qiladi. Avvalo, dissertatsiya doirasida bizning 

mashg‗ulotlarimizda o‗rganiladigan til hodisalari doirasi prinsipial ravishda 

cheklangan. Shunday qilib, frazali fe‘llar, ―kundalik iboralar‖ va maqollar 

idiomalar ro‗yxatidan chiqarildi. Bunda idiomatikaning quyidagi muhim 

lingvistik xususiyatidan kelib chiqamiz: idiomalar ko‗pincha aniq semantik 

chegaralardan mahrum bo‗lgan, shartli ravishda aytganda, so‗zlar yordamida 

                                                 
29

 Common European Framework of Reference for Languages: Learning, Teaching, Assessment. – Companion 

volume, Council of Europe Publishing. – Strasbourg: Council of Europe, 2020. – С. 48,53,54,82. 
30

 Neil J Anderson   (2013) Active Skills for Reading. Third Edition. Asia and Global ELT: Andrew Robinson. 
31

 David Bohlke, Dorothy E .Zemach (2013) Skillful 2. Reading and writing. Macmillan. 
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―tushuntirib bo‗lmaydigan‖ konseptlarni (ya‘ni, olam lisoniy manzarasining 

konstruktiv elementlarini) ifodalaydi. Bu o‗rinda so‗z obyekt, hodisa va 

jarayonlarni nomlash muammosining o‗zi haqida emas, balki so‗zlovchi 

subyektning ularga nisbatan qadriyatli munosabatini ifodalash zarurati haqida 

bormoqda. Demak, idiomalar semantikasining emotiv komponenti ularning tilda 

mavjud bo‗lishining eng muhim sabab va maqsadlaridan biridir. Biroq, so‗zning 

emotivligi bevosita uning leksik ma‘nosida mujassam bo‗lsa, idiomalarning 

emotivligi biroz boshqacha tabiatga ega: ―Frazeologik birliklarning emotivligi 

frazeologizmning ichki shakli, ya‘ni frazeologizmning semantik yaxlitligi asosida 

yotuvchi va u bilan frazeologizmning signifikativ ma‘nosining obrazli-assotsiativ 

aloqasini keltirib chiqaradigan obraz-geshtalt bilan ―uyg‗otiladi‖
32

.  Shu bilan 

birga, idiomaning obrazlilik xususiyati ham muhimdir. Idiomaning ichki shakli 

uning lug‗aviy ma‘nosidir (A.Vejbitskaya ta‘rifi bilan aytganda – ―semantik 

primitiv‖
33

), va vaqt o‗tishi bilan bu obrazli ma‘no ko‗chishga, ya‘ni metafora 

yoki metonimiyaga aylanishi mumkin. 

Ularning ayrim lingvodidaktik xususiyatlari ham idiomalarning ko‗rsatilgan 

lingvistik xususiyatlaridan kelib chiqadi. Avvalo, ingliz tilidagi idiomatikani 

o‗rgatish kompleks tarzda amalga oshirilishi kerak. Tanqidiy fikrlash 

strategiyasining klassik sxemasidan foydalanish maqsadga muvofiq deb taxmin 

qilish mumkin: ―qidiruv – tushunish – refleksiya‖. Bu shuni anglatadiki, muayyan 

idiomaning tarkibiy qismlari yoki semantikasi haqidagi bilimlarni tekshirish 

bo‗yicha topshiriqlar tegishli nazariy yoki zaruriy materiallari bilan birga bo‗lishi 

kerak. Bundan tashqari, muhim birliklarning semantizatsiyasi qonuniy va tabiiy 

ravishda kontekstni, birinchi navbatda, madaniy kontekstni hisobga olib 

qulaylashtiriladi. Madaniy kontekst tushunchasi ―muayyan etnik guruhning 

moddiy yutuqlari va uning axloqiy va etik ko‗rsatmalari va qoidalarini 

birlashtirgan asosiy bilimlar‖
34

 deb ta‘riflanadi 

Ikkinchi bobning uchinchi faslida ingliz va o‗zbek tillari idiomalarining 

chog‘ishtirma tahlili amalga oshirilgan. Ishda idiomalarning obrazliligi asosida 

yotuvchi troplarning turlarga oid umumiy xarakterdagi quyidagi bir qancha 

muhim kuzatishlar amalga oshirildi. Ingliz va oʻzbek tillaridagi koʻp sonli 

idiomalar qiyosiy so‗z birikmasi, metafora metonimiya, giperbola, litota, grotesk 

kabi troplarni amalga oshiradi. 

O‗zbek va ingliz tillaridagi idioma tizimlari o‗rtasida qayd etilgan 

o‗xshashlik bilan bir qatorda sezilarli farqlar ham mavjud: 1. Oʻzbek tilida 

tarkibida fitonimlarni, yaʼni o‗simliklarning nomlarini oʻz ichiga olgan idiomalar 

deyarli uchramaydi, ingliz tilida esa ular juda ko‗p, masalan: pushing up the 

daises – tom ma‘noda ―moychechak termoq‖, ya‘ni ―o‗lik bo‗lmoq‖. 2. 

Chog‗ishtirilayotgan har ikki tildagi idiomalarning aksariyati jonli kundalik-

so‗zlashuv nutqi elementlariga asoslangan. Biroq ingliz tilidagi iboralar orasida 

                                                 
32
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o‗z kelib chiqishi jihatidan kitobiy-adabiy manbalar, avvalo, Injil matni bilan 

bog‗liq iboralar ham talaygina, masalan: Salt of the Earth – ―yerning tuzi‖, ya‘ni 

―Eng yaxshi, eng muhim odamlar‖. Bundan tashqari ingliz tilida ingliz yoki jahon 

klassik adabiyotidan kelib chiqqan ko‗plab idiomalar mavjud. Oʻzbek tilida kelib 

chiqishi ―kitobiy-adabiy‖ boʻlgan idiomalar deyarli uchramaydi, bu esa ogʻzaki 

(folklor) anʼanasining yozma (postfolklor) anʼanasidan yaqqol ustunligini 

koʻrsatadi. 3. Ingliz tilida Yevropaning boshqa tillarida bo‗lgani kabi qadimgi 

afsonalar bilan bog‗liq bo‗lgan idiomalar muhim o‗rinni egallaydi. Achilles‟ heel 

(the weakest spot) (eng zaif joy) – ―Axillesning tovoni‖, ya‘ni ―eng zaif joy‖. 

Pandora‟s box – ―Pandoraning qutisi‖, ya‘ni ―qo‗zg‗atilgan muammolar; 

beparvolik natijasida yuzaga kelgan ofatlar‖ ma‘nosida. 4. Ikki xalqning 

madaniy-tarixiy tajribasi va turmush tarzi, yashash joyining tabiiy-iqlim 

sharoitlarining o‗ziga xosligiga ko‗ra o‗zbek va ingliz idiomalari o‗rtasida 

ko‗plab farqlar mavjud. Bu, xususan, idiomalarda mujassamlashgan tayanch 

tushunchalar tizimida o‗z ifodasini topadi. Masalan, oʻzbekcha dunyoning 

konseptual tasviri uchun yer, osmon, oʻt, tuya muhim sanalsa, inglizlar uchun 

sea, ship, boat asosiy tushunchalar hisoblanadi.  

Dissertatsiya tadqiqotlari doirasida ―Somatik idiomalarning ingliz-o'zbek 

va o'zbek-ingliz tilidagi o'quv lug'ati‖ ishlab chiqilgan bo'lib, u eksperimental 

o'qitish jarayonida diaktik material sifatida qo'llanildi. Ushbu ishlanma ikki 

qismdan iborat. Birinchi qismda Sh.Rahmatullayevning
35

 ―O‗zbek tilining izohli 

frazeologik lug‗ati‖dan o‗zbek somatik idiomalar (jami 258 ta holat), shuningdek, 

Ikkinchi qismda 453ta namunadagi inglizcha somatik idiomalar A.V.Kuninning
36

 

―Inglizcha-ruscha frazeologik birliklarning katta lug‗ati‖dan (ularni ingliz tilidagi 

autentik nutqda qo‗llash misollari bilan birga) tanlab olingan. 

A.V.Kuninning lug‗at materiallaridan birvarakayiga tanlab olish natijasida  

idiomalarning shakllanishida qatnashadigan 38 ta somatik leksemalar ajratib 

olindi. Eng ko‗p idioma-somatizmlar eye (koʻz) kabi leksik somatizm ishtirokida 

hosil bo‗lishi aniqlandi – 77 ta holat. Bu borada birmuncha unumsiz bo‗lgan ear 

(quloq) – 42 holatda, face (yuz) – 38 holatda, hand (qo‗l) – 30 leksemalari 

hisoblanadi. Faqat bitta idioma hosil qiluvchi kidney (buyrak), nail (tirnoq), skull 

(bosh suyagi) va boshqa ba‘zi so‗zlar nihoyatda kammahsul hisoblanadi. 

Umuman olganda, chog‗ishtirilayotgan tillarning har biridagi somatik 

idiomalar betakror va, shubhasiz, o‗ziga xosligi bilan ajralib turadi. Shuning 

uchun ham o‗zbek tilida o‗qitiladigan guruhlarda talabalarga ingliz tili 

idiomalarini o‗rgatishda interferensiya, fasilitatsiya hollari nisbatan kam 

kuzatiladi.  

Ishning uchinchi bobi “Ikkinchi bosqich filolog talabalariga innovatsion 

ta‟lim texnologiyalaridan foydalanish asosida ingliz tilidagi idiomatik 

iboralarni o„rgatish metodikasi” deb nomlanib, uch fasldan iborat. Uchinchi 

bobning birinchi paragrafida 2-bosqich filolog talabalariga innovatsion 

texnologiyalar asosida ingliz tilining idiomatik iboralarini o‗rgatish bo‗yicha 

                                                 
35

 Рахматуллаев Ш. Ўзбек тилининг фразеологик луғати. – Тошкент: Ўқитувчи, 1978. – 407 б.   
36

 Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка: Уч. пос. для ин- тов и фак. иностр. яз.–3-е 

изд., стереотип. – Дубна: Феникс, 2005. – 488 с. 
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topshiriq va mashqlar tizimi tavsifi berilgan. Tadqiqot doirasida ―Somatic 

idioms‖ deb nomlangan vazifalar va mashqlar tizimi shakllantirildi. Ushbu nom, 

birinchi navbatda, ushbu mashqlarda qo‗llaniladigan o‗quv til materiali ingliz tili 

somatik idiomalarining tanlovi, shu jumladan ularning leksikografik tavsiflari 

ekanligini qayd etadi. Biz tomonimizdan tuzilgan ―Somatik idiomalarning ingliz-

o‗zbek va o‗zbek-ingliz tilidagi o‗quv lug‗ati‖ o‗quv lug‗atida (A.V.Kunin 

tomonidan 1984-yildagi ―Katta inglizcha-ruscha frazeologik birliklar lug‗ati‖dan 

namunalar olingan) keltirilgan somatik leksemalar bilan tuzilgan idiomalar soni 

453 ta bo‗lib, bu miqdor mustaqil o‗rganish uchun ajratilgan 60 soatga bo‗linadi.  

Bu taxminan o‗rtacha 7,5ni tashkil etadi. Shunday qilib, bir soatlik mashg‗ulotda 

6-8ta idiomani o‗zlashtirish kerakligi aniqlandi. Shu tarzda tuzilgan idioma 

guruhlarini o„quv materialini tartibga solish kontsentrlari deb hisoblash mumkin. 

Bunday konsentrlarga guruhlangan barcha somatik idiomalar qandaydir umumiy 

elementga, ya‘ni leksema-somatizmga ega ekanligidan kelib chiqib, 

lingvokulturema-somatizmlar asos bo‗lgan konsentrlar bilan izohlanadigan 

lingvomadaniy maydonlarning mavjudligi haqida mulohaza yuritish mumkin. Shu 

bilan birga, bir nechta lingvokulturema leksemalar ular tarkibidagi idiomalar 

soniga qarab bir konsentrga birlashtirilishi mumkin. Shundan kelib chiqqan 

holda, mustaqil o‗qish uchun ajratilgan soatlarni hisobga olib, somatik 

lingvokulturemalar va ularning birlashmalari asosida yaratilgan idiomalar soniga 

ko‗ra tuzilgan 16ta konsentrlar shakllantirildi (1-jadval). 

1-jadval 

“Somatic idioms” mashq tizimi uchun soatlar sonini hisoblash 

Konsentrlar Lingvokulturema  
O„rganilgan 

idiomalar soni 

O„rganilayotgan 

idiomalarning 1- 
lug'ati tartib raqamlari 

Soatlar 

soni 

1-konsentr 

«Eye» («ko‗z») 77 №№107-183 

8 «Eyebrow» («qosh») 2 №№184-185 

«Eyelash» («kiprik») 1 №№186 

2-konsentr «Ear» («quloq») 42 №№61-103 6 

3-konsentr 

«Face» («yuz») 38 №№188-226 

6 
«Cheek» («Yonoq») 3 №№51-53 

«Eyetooth»(«aql tishi») 1 №№187 

«Chin» («iyak») 5 №№56-60 

4-konsentr «Foot» («boldir») 32 №№251-281 4 

5-konsentr «Hand» («qo‗l») 30 №№300-329 4 

6-konsentr «Head» («bosh») 26 №№330-355 4 

7-konsentr «Finger» («barmoq») 25 №№227-250 4 

8-konsentr «Heart» («yurak») 22 №№356-376 4 

9-konsentr 

«Аrm» («qo‗l») 19 №№1-19 

4 
«Elbow» («tirsak») 3 №№104-106 

«Palm» («kaft») 2 №№444-445 

«Shoulder» («Yelka») 4 №№448-451 

10-konsentr 

«Back» («kurak») 20 №№20-39 

4 
«Backbone» («umurtqa») 1 №№40 

«Loin» («biqin») 1 №№416 

«Neck» («bo‗yin») 4 №№425-428 

11-konsentr 

«Brain» («miya») 10 №№41-50 

2 
«Kidney» («buyrak») 1 №№388 

«Lung» («o‗pka») 1 №№417 

«Nail» («Tirnoq») 1 №№424 
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«Liver» («jigar») 1 №№415 

«Skull» («bosh chanoq») 1 №№453 

12-konsentr 

«Chest» («ko‗krak») 2 №№54-55 

2 

«Heel» («tovon») 9 №№377-385 

«Hip» («bel») 2 №№386-387 

«Knee» («tizza») 4 №№389-392 

«Ribs» («qovurg‗a») 2 №№446-447 

«Skeleton» («skelet») 1 №№452 

13-konsentr «Hair» («soch») 17 №№282-299 2 

14-konsentr «Leg» («oyoq») 13 №№393-405 2 

15-konsentr «Nose» («burun») 15 №№429-443 2 

16-konsentr 
«Lips» («lab») 9 №№406-414 

2 
«Mouth» («og‗iz») 6 №№418-423 

Jami idiomalar soni: 453 Jami soat 60 soat 

―Somatic idioms‖ mashqlar tizimi har bir konsentrni o‗rganish uchun 

bittadan o‗n oltigacha muammoli vaziyatdan iborat. Har bir muammoli vaziyatni 

o‗rganish olti bosqichda amalga oshirilganligi sababli, biz har bir bosqichda 

O‗YOTFR yoki interaktiv texnologiyaning o‗ziga xos usulidan foydalandik. 

Hammasi bo‗lib ―Somatic idioms‖ mashqlar tizimining hajmi 96ta mashqdan 

iboratdir. 

Misol tariqasida ikkinchi ―Ear‖ (―Quloq‖) konsentrining rivojlanishini ko‗rib 

chiqaylik. 6 soatlik yuklama.  Muammoli vaziyat: Ear ―Quloq‖ leksemasi ishtirok 

etgan idiomalar yordamida mish-mish va g‗iybatning xavfliligiga tinglovchilarni 

qanday ishontirish mumkin? (Problem situation: How do you convince the 

audience of the dangers of rumors and gossips through idioms with the lexeme 

―ear‖?). Muammoli savol: Nima uchun mish-mishlar va g‗iybatlar zararli? Nima 

uchun ―quloq‖ leksemasi ishtirok etgan idiomalar ko‗pincha salbiy emotsional 

ma‘nolarni o‗z ichiga oladi? (Problematic questions: Why are rumors and gossips 

harmful? Why do idioms with the lexeme ―ear‖ often contain negative emotional 

meaning?) Muammoli topshiriq: (1) Oʻzbek va ingliz madaniyatlarida ogʻzaki 

ravishda uzatiladigan mish-mish va xabarlarga munosabatni solishtiring. (2) 

G.X.Andersenning ertagini tahlil qiling. ―The True Truth‖ ertakning ingliz tilidagi 

matnini Daniya tilidan so‗zma- so‗z tarjima sifatida qabul qilib, uni ear (quloq) 

leksemasi bilan idiomalardan foydalanib qayta yozing. ((1) Problem tasks: 

Compare the attitude towards rumors and news spread orally in Uzbek and English 

cultures. (2) Analyze the fairy tale ―The True Truth‖ by G.Kh. Andersen. 

Accepting the English text of the fairy tale as a literal translation from Danish, 

rewrite it using idioms with the lexeme ―ear‖). 

O‗YOTFRning ―Bashoratlar daraxti‖ usuli uchun beriladigan topshiriq 

(yechimni qidirish bosqichida): ―Asl haqiqat‖ ertagi uchun ―Bashoratlar daraxti‖  

tuzing, bunda shoxlari ―ear‖ (quloq) so‗zi qatnashgan idiomalar bilan 

almashtirilishi mumkin bo‗lsin, barglar esa almashtirishga mos keladigan 

idiomalardan iborat bo‗lsin. (Create a ― Tree of predictions ‖ for the fairy tale ―The 

True Truth‖, where the branches are phrases that can be replaced with idioms 

including the word ―ear‖, and the leaves are idioms suitable for such replacement). 

―Xatolar bilan ma‘ruza‖ usuli uchun beriladigan topshiriq (kuzatuv bosqichi): 

G.X.Andersenning ―Asl haqiqat‖ ertagini qayta hikoya qiluvchi matnlarda 

talabalar tomonidan tuzilgan ear (quloq) leksemali idiomalarni qoʻllash maqsadga 
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muvofiqligini muhokama qiling. (Discuss the appropriateness of using idioms with 

the lexeme ―ear‖ in G.Kh. Andersen‘s fairy tale ―The True Truth‖, in the texts- 

retellings made by students). 

Uchinchi bobning ikkinchi fasli eksperimental tadqiqot natijalarining sifat va 

miqdoriy tahlilini o‗z ichiga oladi. Berdaq nomidagi Qoraqalpoq davlat universiteti 

(Nukus shahri), Urganch davlat universiteti (Urganch shahri) va O‗zbekiston 

davlat jahon tillari universiteti (Toshkent shahri) eksperimental mashg‗ulotlar 

o‗tkaziladigan joy sifatida belgilandi. Ikkinchi bosqich filolog talabalariga ingliz 

tilidagi idiomatik iboralarni innovatsion ta‘lim texnologiyalari asosida o‗rgatish 

bo‗yicha biz tomonimizdan takomillashtirilgan metodika hamda ―Somatic idioms‖ 

topshiriq va mashqlar tizimining samaradorlik darajasini aniqlash maqsadida 

o‗tkazilgan o‗quv eksperimenti uch bosqichdan iborat bo‗ldi: 1) qidiruv-aniqlash 

bosqichi (2022–2023 o ‗quv yili). Ushbu bosqichda ―O‗qish va yozish praktikumi‖ 

fanidan o‗quv mashg‘ulotlari tahlil qilindi; 2) shakllantiruvchi bosqich (2023-yil 

sentyabr-dekabr). Ushbu bosqichda eksperimental o‗qitish dasturi ishlab chiqildi, 

tasdiqlovchi kesim (test topshirish) o‗tkazildi, eksperimental o‗qitish o‗tkazildi; 3) 

nazorat-baholash bosqichi (2024-yil yanvar-fevral). Ushbu bosqichda yakuniy 

kesim (test topshirish), shuningdek, eksperimental o‗qitish natijalarining miqdoriy 

va sifat tahlili amalga oshirildi.   

 Tasdiqlovchi kesim test shaklida o‗tkazildi. Biz ingliz tilidagi somatik 

idiomalar tarkibiga kiruvchi leksik somatizmlarning har biri uchun bitta testdan 

hisoblab, jami 38 ta test tuzdik. Shuni ta‘kidlash joizki, ushbu leksik birliklar 

somatik idiomalar o‗quv konsentrlarini shakllantiruvchi lingvokulturema sifatida 

ko‗rib chiqilgan. 38 ta testdan 30 tasi yopiq shakldagi test topshiriqlari sifatida 

tuzilgan bo‗lib, to‗rtta javob varianti berilgan, ulardan biri to‗g‗ri hisoblangan. 

Ushbu testlar asosan ingliz tilidagi somatik idiomalarning semantikasini 

(tasdiqlovchi kesimda) va komponent tarkibini (yakuniy kesimda) bilish darajasini 

tekshirishga qaratilgan. Qolgan 8 ta test ochiq shakldagi topshiriqlar bo‗lib, ularda 

javob variantlari berilmagan. Ular talabalarda idiomatik kompetensiyaning asosiy 

komponentlarini mavjudligini tekshirishga qaratilgan edi. Baholash 100 ballik 

tizim bo‗yicha amalga oshirildi, yopiq shakldagi har bir topshiriq uchun 2 ball, 

ochiq shakldagi har bir topshiriq uchun 5 ball hisoblangan. Eksperimental ishlarni 

bajarish uchun uchta turli universitetdan jami 355 nafar talaba jalb etilgan. 

Eksperimental guruhlardagi talabalar soni 170 nafarni tashkil etdi, nazorat 

guruhidagi talabalar esa 185 nafar edi. 

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiya shakllanganlik darajasini aniqlash 

(IKShD) maqsadida talaba guruhlarining o‗rtacha bahosini hisoblash uchun 

quyidagi formula qo‗llanildi: O„rtacha baho = (N1*5 + N2*4 + N3*3 + N4*2) / 

N, bu yerda N1 – tasdiqlovchi kesim va yakuniy kesimda yuqori darajaga ega 

bo‗lgan talabalar soni; N2 – o‗rtacha darajaga ega bo‗lgan talabalar soni; N3 – past 

darajaga ega bo‗lgan talabalar soni; N4 – qoniqarsiz baho olgan talabalar soni, 

ya‘ni ingliz tilidagi idiomatik kompetensiya shakllanganligi darajasida shartli 

ravishda ―nol‖ darajasiga ega bo‗lgan talabalar; N – guruhdagi umumiy talabalar 

soni. Tasdiqlovchi va yakuniy kesimlar natijalarining miqdoriy ko‗rsatkichlari 2, 3, 

4-jadvalda keltirilgan: 



22 

2-jadval  

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniqlash 

bo„yicha tasdiqlovchi kesim natijalari   

Tasdiqlovchi kesim 

OTM 
Talabalar 

soni 

Daraja O„rtac

ha ball 
IKShD 

Nolinchi Past O„rtacha Yuqori 

QDU 23 4 9 7 2 3,17 63% 

UrDU 158 22 58 37 17 2,85 57% 

O‗zDJTU 174 22 72 58 22 3,46 69% 

Jami 355 48 139 102 41 3,17 63% 

3-jadval  

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniqlash bo„yicha 

yakuniy kesim natijalari (nazorat guruhlari) 

Nazorat guruhlari 

OTM 
Talabalar 

son 

Daraja O„rtacha 

ball 
IKShD 

Nolinchi Past O„rtacha Yuqori 

QDU 12 0 3 9 0 3,75 75% 

UrDU 84 1 26 51 6 3,74 75% 

O‗zDJTU 89 3 26 56 4 3,69 74% 

Jami 185 4 55 116 10 3,71 74% 

4-jadval  

Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasini aniqlash 

bo„yicha yakuniy kesim natijalari (eksperimental guruhlar) 

Eksperimental guruhlar 

OTM 
Talabalar 

soni 

Daraja O„rtacha 

ball 
IKShD 

Nolinchi Past O„rtacha Yuqori 

QDU 11 0 4 3 4 4 80% 

UrDU 74 1 24 22 27 4,01 80% 

O‗zDJTU 85 3 5 15 63 4,66 93% 

Jami 170 4 33 40 94 4,34 87% 

Jadvallarda ko‗rsatilgan yakuniy kesim natijalariga ko‗ra, eksperimental 

guruhlardagi o‗rtacha baho 5 balldan 4,34 ni tashkil etdi, nazorat guruhlaridagi 

o‗rtacha baho esa 3,71 ball. Ta‘kidlash kerakki, tasdiqlovchi kesim natijalarida 

o‗xshash ko‗rsatkich 3,17 ga teng edi. 2, 3, 4-jadvaldagi ma‘lumotlar asosida 

nazorat va eksperimental guruhlardagi tasdiqlovchi va yakuniy kesim natijalarini, 

shuningdek, IKShD foizda hisoblab, taqqoslash mumkin. 1-rasmda o‗tkazilgan 
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dissertatsion tadqiqot doirasidagi o‗quv tajribasining umumiy natijalarini aks 

ettiruvchi diagramma ko‗rsatilgan (1-rasm). 

 

1-rasm. Ingliz tilidagi idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik 

darajasi (IKShD) bo„yicha o„quv tajribasining umumiy diagrammasi 

Shunday qilib, eksperimental tadqiqot natijalariga ko‗ra, eksperimental 

guruhlarda ingliz tilidagi idiomatik kompetensiya shakllanganligi darajasi 

tadqiqotchi tomonidan ishlab chiqilgan ―Somatic idioms‖ mashqlar tizimi asosida 

ta‘lim olgan talabalar, an‘anaviy metodika asosida o‗qigan nazorat guruhlariga 

qaraganda 13% yuqori natijaga ega  bo‗lgan. Eksperimental va nazorat guruhlarida 

olingan o‗rtacha ballarning statistik ahamiyatini tasdiqlash uchun t-Student mezoni 

qo‗llanildi, u ikki turdagi guruhlar uchun olingan statistik xususiyatlarga asoslanib 

hisoblangan (Jadval 5). 

5-jadval   

Eksperimental va nazorat guruhlarida olingan o„rtacha ballarning statistik xususiyatlari 

Guruhl

ar 

Guruhl

ar soni, 

n 

O„rtacha 

arifmetik.,    

Medianа, 

Me 

Moda, 

M0 

Dispersiya, 

DX 

O„rtacha kvadrat 

chetlashuv., S 

EG 18 4,61 4,65 4,69 0,01 0,11 

NG 18 4,04 4,07 4 0,01 0,1 

5-jadval ma'lumotlariga asoslanib olingan hisob-kitoblarga ko‗ra, 

eksperimental guruhlardagi o‗rtacha ball nazorat guruhlari o‗rtacha ballidan 

yuqoriligi aniqlandi va o‗rtacha ballar orasidagi farq amaliy maqsadlar uchun 

ahamiyatli ekanini tasdiqladi hamda tadqiqotimiz samaradorligini isbotlab berdi. 

Uchinchi bobning uchinchi faslida ikkinchi kurs filolog talabalariga ingliz 

tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatish bo‗yicha metodik tavsiyalar keltirilgan. 

Ikkinchi kurs filolog talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini eksperimental 

o‗rgatish jarayonida olingan tajribalardan kelib chiqib, quyidagi umumiy metodik 

tavsiyalarni taklif etish mumkin: 

1. Muammoli ta‘lim texnologiyasi talabalarga ingliz tilidagi idiomatik 

kompetensiyani shakllantiruvchi bilim, ko‗nikma va malakalarni, mustaqil qaror 

qabul qilish va mustaqil faoliyat yuritish ko‗nikmalarini singdirishga, shuningdek, 
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ikkinchi bosqich filolog talabalarida kognitiv (bilish) va ijodiy (yaratuvchanlik) 

qobiliyatlarini rivojlantirishga qaratilgan bo‗lishi kerak. 

2. Yangi bilim, ko‗nikma va malakalarni o‗zlashtirish konsepsiyasiga ko‗ra, 

muammoli ta‘lim texnologiyasi assotsiativ-reflektor bo‗lishi kerak, ya‘ni 

talabalarni taklif qilingan muammoli masalalar, vazifalar va topshiriqlarni hal 

qilishga qaratilgan faol motivatsiyani rag‗batlantirishga yo‗naltirilgan bo‗lishi 

kerak. 

3. Muammoli ta‘lim texnologiyasi oltita bosqichdan iborat bo‗lishi kerak: 

muammoli vaziyatni qo‗yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‗tkazish; 

muammoning yechimini qidirish; ―aha-reaksiya‖; topilgan yechimni amalga 

oshirish; kuzatish bosqichi. Shu bilan birga: A) Muammoli vaziyatni qo‗yish ikki 

xil usulda amalga oshirilishi mumkin: muammoli savolni qo‗yish va muammoli 

vazifani qo‗yish; B) Muammoli vaziyatni psixologik holatga o‗tkazish bosqichi 

o‗qituvchi va talabalar uchun ko‗plab ehtimoliy harakat ssenariylarini o‗z ichiga 

oladi; C) Muammoning yechimini qidirish bosqichi ham bir necha ssenariy asosida 

amalga oshirilishi mumkin, asosiylari – ―Prediction Tree‖ (―Bashoratlar daraxti‖ 

va ―Basket of ideas‖(G‗oyalar savati)‖ usullari yordamida gipotezalarni ishlab 

chiqish; D) ―Aha-reaksiya‖ deb nomlangan bosqich talabaga taklif etilgan 

muammoli savolga (vazifaga) to‘satdan qaror qabul qilish jarayoni uchun sharoit 

yaratadi, bu esa talabaning yuqori darajadagi mustaqilligini talab qiladi; E) 

Topilgan yechimni amalga oshirish bosqichi ham talabalarning yuqori darajadagi 

mustaqilligini talab qiladi, chunki bu o‗zlashtirilgan yangi bilimlarni refleksiya 

qilishini anglatadi; F) Kuzatish bosqichi interaktiv texnologiya elementlarini 

qo‗llashni talab qiladi, xususan, empatiya usuli, munozara usuli va ―Xatolar bilan 

ma'ruza‖ texnikasi, chunki bu bosqich olingan bilimlarni mustahkamlash va 

chuqurlashtirishga, talabalar ijodiy qobiliyatlarini, faol nutqni va tasviriy fikrlashni 

rivojlantirishga qaratilgan. 

XULOSA 

1. Idiomalar leksemalarning barqaror takrorlanuvchi birikmalari bo‗lib, ular: 

a) tarkibining doimiyligi va komponentlarning belgilangan ketma-ketligi bilan 

ajralib turadi; b) tarkibida kamida bitta mustaqil so‗z turkumiga ega; v) ikkilamchi 

nominatsiya natijasi hisoblanadi, ya‘ni ko‗chma ma‘noga ega bo‗lib, uning asosida 

ko‗pincha kognitiv metafora yotadi; g) nutqni ekspressivlashtirishga xizmat qiladi, 

ammo shu bilan birga nominativ funksiyani bajaradi va tilning leksik tizimidagi 

bo‗shliqlarni to‗ldirishga qodir.  

2. Chet tilini o‗qitishga madaniyatlararo yondashuv nafaqat o‗rganilayotgan 

tilda so‗zlashuvchi xalqning madaniyati haqidagi asosiy (fon) bilimlariga 

tayanishni, balki ta‘lim oluvchilarning ―ona‖ madaniyatiga jiddiy e‘tibor berishni 

ham nazarda tutadi, chunki u ―begona‖ madaniyatni idrok etishning asosi 

hisoblanadi. Ingliz tilidagi idiomatik iboralarni o‗rgatishga nisbatan bu ona tili 

idiomatikasi bo‗yicha bilimlarni chuqurlashtirish zarurligini anglatadi. 

Lingvomadaniy maydon va lingvokulturema tushunchalari chet tili idiomatikasini 

o‗rgatish nazariyasi va amaliyoti uchun metodologik ahamiyatga ega.  
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3. Frazali fe‘llarni, ―kundalik iboralarni‖ idiomalar qatoriga kiritmaslik kerak, 

chunki ular emotiv ma‘no ifodalamaydi. Ishda idioma-somatizmlar atamasi ostida 

o‗z tarkibiga sof leksik somatizmlarni, ya‘ni tana a‘zolarining maishiy, ―tibbiy 

bo‗lmagan‖ nomlarini, shuningdek, mimika va imo-ishora elementlarining 

nomlarini o‗z ichiga olgan idiomalar tushuniladi. Tadqiqotda o‗zbek tilidagi 258 

ta, ingliz tilidagi 453 ta idioma-somatizmlar akademik lug‗atlar asosida tanlab 

olingan.  

4. Ingliz va o‗zbek idiomalarini chog‗ishtirish ikki til o‗rtasidagi bir qator 

o‗xshashliklarni aniqlash imkonini berdi. Masalan, har ikkala tilda ham o‗xshatish, 

metafora, metonimiya, giperbola, grotesk kabilar ko‗plab idiomalarning  obrazligi 

asosi bo‗lib xizmat qiladi. Ikkala tilda ham komponent-lingvokulturemalar sifatida 

zoonimlar, ranglar, oziq-ovqat nomlari, kiyim yoki uning elementlari, 

somatizmlarni o‗z ichiga olgan idiomalar keng tarqalgan.  Shu bilan birga, o‗zbek 

va ingliz idiomatikalari o‗rtasida ikki xalqning madaniy-tarixiy tajribasi va 

turmush tarzi, shuningdek, ular yashaydigan tabiiy-iqlim sharoitlarining farqlanishi 

bilan bog‗liq ko‗plab farqlar mavjud. Shuningdek, o‗zbek tilidagi idiomalarning 

mutlaq ko‗pchiligining manbai so‗zlashuv nutqi bo‗lsa, ingliz tilidagi 

idiomalarning ko‗pchiligi adabiy-kitobiy kelib chiqishga ega.   

5. Tadqiqotda ikkinchi bosqich filolog-talabalari tomonidan o‗rganiladigan 

ingliz tili idiomatik iboralarini lingvokulturema-somatizmlar yetakchiligidagi 

lingvomadaniy maydonlarning idiomatik tarkibini hisobga olish asosida 

shakllantiriladigan o‗quv konsentrlari ko‗rinishida guruhlashning didaktik jihatdan 

maqsadga muvofiqligi asoslangan. 

6. Muammoli ta‘lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli vaziyatni 

qo‗yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‗tkazish; muammoning 

yechimini izlash; ―aha-reaksiya‖; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish) 

doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda  bu jarayonda 

interfaol texnologiya usullari (munozara usuli, empatiya usuli va ―Xatolar bilan 

ma‘ruza‖ usuli) hamda O‗YOTFRT texnologiyasi (―G‗oyalar savati‖ va 

―Bashoratlar daraxti‖ usullari)ga tayanilgan holda ingliz tili idiomatik iboralarini 

o‗rgatish maqsadga muvofiq ekanligi isbotlandi. 

7. Tadqiqotda ―Somatic idioms‖ muammoli topshiriq va mashqlar tizimi 

ishlab chiqildi va muammoli ta‘lim texnologiyasining olti bosqichi (muammoli 

vaziyatni qo‗yish; muammoli vaziyatni psixologik holatga o‗tkazish; muammoning 

yechimini izlash; ―aha-reaksiya‖; topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish) 

doirasida madaniyatlararo yondashuvni rivojlantirish asosida, hamda  bu jarayonda 

munozara usuli, empatiya usuli va ―Xatolar bilan ma‘ruza‖ usuli kabi interfaol 

texnologiya usullari hamda O‗YOTFRT texnologiyasining ―G‗oyalar savati‖ va 

―Bashoratlar daraxti‖ usullariga tayanilgan holda ikkinchi bosqich filolog 

talabalariga ingliz tili idiomatik iboralarini o‗rgatish metodikasi takomillashtirildi. 

8. Tadqiqot natijalarining miqdoriy tahlili natijasida ishlab chiqilgan ―Somatic 

idioms‖ mashqlar tizimi yordamida o‗qitilgan tajriba guruhlarida ingliz tilida 

idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik darajasi an‘anaviy metodika 

yordamida o‗qitilgan nazorat guruhlariga nisbatan 13% ga yuqori ekanligi 

aniqlandi. Olingan natijalarning ishonchliligini tekshirish uchun Styudent 
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mezonidan foydalanildi, bu esa biz tomonimizdan takomillashtirilgan 

metodikaning samaradorligini tasdiqladi.  

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi tavsiyalar ishlab chiqildi:  

1. 60230100 – Filologiya va tillarni o‗qitish (ingliz tili) ta‘lim yo‗nalishi 

uchun lingvistik turkum fanlari o‗quv dasturlariga ―idiomatik kompetensiya‖ 

tushunchasini kiritish maqsadga muvofiq. Ushbu atama bilan o‗zga til idiomatik 

nutq birliklarini tanib olish, izohlash, shuningdek, ularni o‗zga til muloqoti 

jarayonida mustaqil ravishda qo‗llash qobiliyatini tashkil etuvchi bilim va 

ko‗nikmalar majmuini belgilash lozim.  

2. Tadqiqotda tavsiya etilgan muammoli ta‘lim texnologiyasini olti bosqichda 

amalga oshirish tamoyili (muammoli vaziyatni qo‗yish; muammoli vaziyatni 

psixologik holatga o‗tkazish; muammoning yechimini izlash; ―aha-reaksiya‖; 

topilgan yechimni amalga oshirish; kuzatish) 60230100 – Filologiya va tillarni 

o‗qitish (ingliz tili) ta‘lim yo‗nalishi bakalavrlari tomonidan sakkiz semestr (1-8 

semestr) davomida o‗rganiladigan o‗quv materiallarining o‗ziga xos 

xususiyatlariga zarurat tug‗ilganda moslashtirilgan holda ―O‗qish va yozish 

amaliyoti‖ kursini to‗liq o‗zlashtirish jarayonida qo‗llanilishi mumkin.  

3. Biz tomonimizdan ishlab chiqilgan ―Somatic idioms‖ muammoli 

topshiriqlar va mashqlar tizimi hamda idiomatik kompetensiyaning shakllanganlik 

darajasini aniqlash bo‗yicha testlardan talabalarda mavjud bo‗lgan o‗z-o‗zini 

baholash, lingvistik va nutqiy kompetensiyaning shakllanganlik darajasini 

korreksiyalashda foydalanish maqsadga muvofiq. 

4. Somatik idiomalarning inglizcha-o‗zbekcha va o‗zbekcha-inglizcha 

elektron lug‗atini ishlab chiqish maqsadga muvofiq. 

5. Ingliz tili idiomatikasini o‗rgatishni birinchi semestrdan boshlab 

bosqichma-bosqich amalga oshirish maqsadga muvofiq bo‗lib, talabalarga 

idiomatikani tilning alohida kichik tizimlaridan biri sifatida tushunishni 

singdirishdir. 
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ВВЕДЕНИЕ (аннотация диссертации доктора философии (PhD)) 

Актуальность и востребованность темы диссертации. В мире, в свете 

интенсивно происходящих процессов глобализации и информатизации всех 

сфер жизни общества, стремительно возрастает значимость обучения 

иностранным языкам, прежде всего, английскому. Английский язык 

рассматривается как наиболее востребованный язык международного 

общения во многих регионах мира, и в этом качестве он продолжает 

упрочивать свои позиции. На фоне этого все большее значение приобретает 

обучение идиоматике английского языка как одного из ведущих аспектов 

обучения студентов-филологов, будущих учителей английского языка. 

Проблема обучения идиоматике английского языка рассматривается в 

мировой лингводидактике в свете социокультурного, 

лингвострановедческого и лингвокультурологического подходов к обучению 

иностранному языку. С учетом того обстоятельства, что практически все  

идиоматические выражения являются экспликаторами национальных 

культурных стереотипов особую актуальность приобретают исследования, 

выполненные в русле межкультурного подхода в обучении, 

способствующего преодолению культурных барьеров в коммуникации.   

В мировой науке исследованию проблем обучения идиоматическим 

выражениям английского языка уделяется достаточно большое внимание. В 

частности, этой проблематикой занимаются ученые в Государственном 

университете Сент-Клауда (США), Мидлсекском университете 

(Великобритания), Московском городском университете (РФ), Казанском 

федеральном университете (РФ), Забайкальском государственном 

университете (РФ), Университете Хайдарабада (Индия), Университете 

Тхыонгмай (Вьетнам), Университете Адибуана Сурабая (Индонезия). 

Потребность в обучении идиоматическим выражениям английского языка 

обусловлена изменениями условий рынка труда, в которых предъявляются 

повышенные требования к уровню подготовки студентов-филологов.  

Важным компонентом этой подготовки признается привитие им 

идиоматической компетенции.  

В Узбекистане изучению иностранных языков уделяется особое 

внимание. Об этом свидетельствует и тот факт, что в нашей стране 

приоритетными становятся такие задачи, как «подготовка современных 

кадров, владеющих несколькими иностранными языками, проведение 

научной работы по иностранным языкам, совершенствование методики 

преподавания языка»
1
. Это свидетельствует об актуальности разработки 

эффективных методик и технологий, направленных на совершенствование у 

студентов-филологов различных субкомпонентов иноязычной 

коммуникативной компетенции. Одним из таких субкомпонентов является 

языковая компетенция, полноценное овладение которой предполагает собой 

                                                 
1
 Ўзбекистон Республикаси Президенти Ш.Мирзиѐевнинг 2018-йил 5-мартдаги Наманган вилояти 

Тўрақўрғон тумани Исоқхон Ибрат номидаги мактаб-интернатига ташрифидаги нутқи. (Электронный 

ресурс) URL: http://www.uza.uz/oz/...prezidentimiz-is-okhont-ra-ibrat-mazhm. Дата обращения: 24.01.2024 й. 
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привитие знаний идиоматики изучаемого языка. С учетом этого проблема 

разработки инновационных образовательных технологий обучения 

идиоматическим выражениям английского языка студентов-филологов 

второго курса приобретает особую значимость и актуальность.  

Диссертационное  исследование служит решению задач по повышению 

результативности образования, определенных в Указе Президента 

Республики Узбекистан №УП-60 от 28 января 2022 г. «О Стратегии развития 

Нового Узбекистана на 2022–2026 годы», №УП-5847 от 8 октября 2019 г. 

«Об утверждении ―Концепции развития системы высшего образования 

Республики Узбекистан до 2030 г.», Постановлении Президента Республики 

Узбекистан №ПП-3775 от 5 июня 2018 г. «О дополнительных мерах по 

повышению качества образования в высших образовательных учреждениях и 

обеспечению их активного участия в осуществляемых в стране 

широкомасштабных реформах», №ПП-5117 от 19 мая 2021 г. «О мерах по 

поднятию на качественно новый уровень популяризации изучения 

иностранных языков в Узбекистане», Постановлениях Кабинета Министров 

Республики Узбекистан №ПКМ-610 от 11 августа 2017 г. «О мерах по 

дальнейшему совершенствованию качества преподавания иностранных 

языков в образовательных учреждениях», №ПКМ-312 от 19 мая 2021 г. «О 

мерах по эффективной организации популяризации изучения иностранных 

языков», а также в ряде иных нормативно-правовых документов, 

относящихся к данной сфере.  

Соответствие темы диссертационной работы приоритетным 

направлениям развития науки и технологий республики. Данное 

исследование выполнено в соответствии с приоритетным направлением 

развития науки и технологий республики – 1. «Формирование системы 

инновационных идей и пути их осуществления при социальном, правовом, 

экономическом, культурном, духовно-просветительском развитии 

информатизированного общества и демократического государства».  

Степень изученности проблемы. В нашей стране исследованию 

вопросов обучения иностранным языкам  посвящены работы Т.К.Сатторова,  

Г.Т. Махкамовой, Л.Т.Ахмедовой, Ж.Ж. Жалолова, Г.Х.Бакиевой, 

М.Т. Ирискулова,  Ф.М. Рашидовой М.Д. Джусупова
37

 и др. Разработке и 

усовершенствованию инновационных образовательных  педагогических 

технологий обучения иностранным языкам посвящены труды таких 

отечественных ученых, как О.Мусурмонова, Ф.Р.Юзликаев,  

                                                 
37

 Сатторов Т.Қ. Бўлажак чет тили ўқитувчисининг услубий омилкорлигини шакллантириш технологияси. – 

Т.: ТДЮИ, 2003. – 192 б.; Махкамова Г.Т. Идея прогрессивизма в обучении языку специальности // Бўлажак 

чет тил ўқитувчисини йўналтириш технологияси: илмий-амал. конф. материал – Т., 2009. – С. 45-150; 

Ахмедова Л.Т. Теория и практика обучения профессиональной русской речи студентов-филологов. 

Автореф. дисс... доктора пед. наук. – Ташкент, 2012. – 48 с.; Жалолов Ж.Ж. Чет тил ўқитиш методикаси.  – 

Т.: Ўқитувчи, 2012. –  294 с.; Бакиева Г.Х.  Ирискулов М.Т., Рашидова Ф.М.  ―English B1. Student‘s book. For 

the 1st  year students of  Academic Lyceums and Vocational Colleges‖. –  Т.: Узбекистон, 2014  г.  –  176  c.; 

Рашидова Ф.М. CEFR асосида чет тилларни ўрганиш, ўқитиш ва баҳолашда касб маҳорати //  Узлуксиз 

таълим журнали.  –  Т., 2016. – № 6.  – Б. 70-71; Джусупов М. Речевая интерференция как результат 

двуединого отрицательного воздействия // Вестник РУДН. Серия: Теория языка. Семиотика. Семантика. – 

М., 2021. – №1. –  С. 23-40.  
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У.Ш.Бегимкулов, К.Д.Рискулова
38

 и мн. др. Исследованию различных 

аспектов идиоматики английского, русского и каракалпакского  языков 

посвящены труды каракалпакских ученых Г.Айназаровой, Ш.Б.Хожанова, 

А.К.Пирниязовой, У.Кеулимжаевой
39

 и др. Проблемами обучения 

идиоматике английского языка занимались такие ученые, как 

Н.А.Тухтахаджаева,  Ш.П.Рахимова, М.А.Раджабова, Ш.К.Ниязметова
40

.  

Проблемам развития методики обучения иностранным языкам в  

Республике Каракалпакстан посвящены труды Г.Ю.Атаджановой, 

Д.К.Джумамбетовой, Ш.А.Оразымбетова
41

. Исследованию фразеологизмов с 

компонентами-соматизмами посвящены диссертационные работы таких 

каракалпакских ученых, как Б.К. Бекниязов и С.А. Арзымбетова
42

.   

Исследованию лингвистических и лингводидактических аспектов  

идиоматики английского языка как иностранного посвящены работы таких 

ученых стран СНГ, как А.В.Кунин, Ю.А.Шафрин, А.В.Ухтомский, 

В.М.Савицкий, О.А.Аракелян, О.В. Прокуророва, Э.В.Масалкова, 

А.Ф.Артемова, Н.Н.Амосова, Н.Ф.Алефиренко, А.А.Изотова, Е.С.Осипова, 

М.И.Вершинина, Н.В. Чигина
43

.  

                                                 
38

 Мусурмонова О. Юқори синф талабалари маънавий маданиятини шакллантиришнинг шакл ва методлари. 

– Т.: Фан, 1995. – 165 б.; Юзликаев Ф.Р. Теория и практика интенсификации дидактической подготовки 
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Хожанов Ш.Б. Вопросы фразеологической антонимии в каракалпакском языке // Вестник ЧелГУ. – 

Челябинск, 2011. №17. – С. 158-160; Пирниязова А.К. Этнолингвистические особенности фразеологизмов со 

значениями доброжелательства и недоброжелательства (на материале каракалпакского языка) // Вестник 

Челябинского государственного университета. – 2019. – № 6(428). – С. 127-135; Кеулимжаева У. 

Лексическая вариантность фразеологических единиц в русском и каракалпакском языках // Ренессанс в 

парадигме новаций образования и технологий в XXI веке. –  Нукус, 2022. – №1. – С. 91–93. 
40

 Тўхтаходжаева Н.А. Бадиий таржимада лингвокультуремаларнинг ифодаланиши (инглиз ва ўзбек тиллари 

мисолида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс... афтореф. – Тошкент, 2017. – 42 б.; Рахимова 

Ш.П. Инглиз тили идиоматик ибораларини ўзбек тилига ўгиришнинг лисоний хусусиятлари. Филол. фан. 

бўйича фалс. докт. (PhD) дисс... афтореф. – Тошкент, 2019. – 48 б.; Раджабова М.А. Ономастик компонентли 

фразеологик бирликларнинг лингвомаданий жиҳати ва таржима муаммолари (инглиз, ўзбек ва рус тиллари 

материалида). Филол. фан. бўйича фалсафа докт. (PhD) дисс... афтореф. – Бухоро, 2020. – 56 б.; Ниязметова 

Ш.К. Способы и методы обучения использованию фразеологических единиц в образовательном процессе // 

Таълим технологиялари / Педагогические технологии. – Ташкент, 2020. –№5 (90). – С. 38-43. 
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 Атаджанова Г.Ю. Миллий аудиторияларда рус тилини ўрганишда инновацион технологияларни қўллаш ва 

янада такомиллаштириш. Пед. фанлари. фалс. д-ри (PhD) дисс. – Нукус, 2020; Джумамбетова Д.К. Филолог 

талабаларга стилистика фанини ўқитишга миллий-маданий ѐндашув. Пед.фан. фалс. д-ри (PhD) дисс. – 

Нукус, 2022; Orazimbetov Sh.A. Oqıwshılardıń ingliz tilin úyreniw motivaciyasın asiriwda oqıw materiallarında 

mádeniyatlar aralıq  ádisti qollanıw (ulıwma orta bilimlendiriw mektepleriniń 8-qaraqalpaq klaslari mısalında):          

P.f.f.d.(PhD) diss. – Nókis, 2024.  – 135 b. 
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 Бекниязов Б.К. Қарақалпақстан қазақлары тилендеги соматикалық фразеологизмлердиң лингвомәдений 

анализи. Филол. илим. филос. д-ры (PhD) дисс. – Нөкис, 2021; Arzimbetova S.A. Inglis ham qaraqalpaq 

barliginin tillik milliy korinisinde ―Head/BAS‖ komponentli frazeologiyaliq birlikler. Fil. ilim. filos. d-ri (PhD) diss. 

– Nókis, 2024.– 126 b. 
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 Кунин А.В. Фразеология современного английского языка. Опыт систематизированного описания. – М.: 

Международные отношения, 1972. – 288 с.; Шафрин Ю.А. Идиомы английского языка. Опыт 

использования. – М.: БИНОМ. Лаборатория знаний, 2003. — 558 с.; Ухтомский А.В. Английские 

фразеологизмы в устной речи: Учебное пособие. – М.: Либроком, 2005. – 128 с.; Савицкий В.М. Основы 

общей теории идиоматики: Учебное пособие – М.: Гнозис, 2006. – 208 c.; Аракелян О.А. Обогащение 
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За рубежом исследованию идиом, включающих в свой состав 

соматизмы, посвящены работы таких ученых, как P.G.Emery, E.Cliffs, 

A.Arany-Makkai, W.M.Rizq, J.M.Dixon, S.Abdramanova
44

 и др. 

Однако до настоящего времени проблема усовершенствования и 

внедрения инновационных образовательных технологий обучения 

идиоматическим выражениям английского языка студентов-филологов 

второго курса, получающих образование на узбекском языке, специальной 

разработке не подвергалась. Именно поэтому она сохраняет свою 

актуальность и, несомненно, подлежит как научно-теоретической разработке, 

так и экспериментальному исследованию. 

Связь темы диссертации с научно-исследовательскими работами 

высшего образовательного учреждения, где выполнена диссертация. 

Диссертационное исследование выполнено в рамках плана научно-

исследовательской работы Каракалпакского государственного университета: 

«Актуальные проблемы современной филологической теории и методики». 

Цель исследования: усовершенствование методики обучения 

идиоматическим выражениям английского языка студентов второго курса 

образовательного направления бакалавриата 60230100-Филология и обучение 

языкам (английский язык), получающих образование на узбекском языке, на 

основе использования инновационных образовательных технологий. 

Задачи исследования: 

обосновать дидактическую целесообразность группировки подлежащих 

изучению студентами-филологами второго курса идиоматических 

выражений английского языка в виде учебных концентров, формируемых на 

основе учета идиоматического состава лингвокультурологических полей, 

возглавляемых лингвокультуремами-соматизмами; 

на основе сопоставления английского и узбекского языков с 

лингвистической, лингвокультурологической и лингводидактической точек 

зрения выявить случаи транспозиции и интерференции в обучении 

                                                                                                                                                             
технологий: (на материале английского языка). Автореф. дисс… канд. пед. наук. – СПб., 2006. – 22 с.; 

Прокуророва О.В. Обучение английским фразеологизмам студентов II-III курсов языковых факультетов на 

материале домашнего чтения). Автореф. дисс… канд. пед. наук. – Волгоград, 2006. – 24 с.; Масалкова Э.В. 

Обучение общению на английском языке студентов факультета физической культуры: Автореф. дисс… 

канд. пед. наук. – Пятигорск, 2006. – 24 с.; Артемова А.Ф. Английская фразеология. Спецкурс. – М.: Высшая 

школа, 2009. – 208 с.; Амосова Н. Н. Основы английской фразеологии. – изд. 2-е, доп. – М.: URSS, 2010. – 

216 с.; Алефиренко Н.Ф. Идиоматика в языковой картине мира // Мовна картина свiту словян i культура: 

матерiали мiжнар. наук. конф., Люблiн, 5-7 листопада 2010 р. / гол. ред. О. Тищенко. – Люблiн; Рiвне, 2010. 

– Т.1. – С. 8-14; Изотова А.А. Английская фразеология: аллюзии, идиомы, метафоры. Сборник статей. – 

М.:МАКС Пресс, 2014. – 92 с.; Осипова Е.С. Формирование идиоматической компетенции на основе 

ресурсов корпусной лингвистики в процессе подготовки переводчиков в сфере профессиональной 

коммуникации. Дисс… канд. пед. наук. – СПб, 2016. – 216 с.; Вершинина М.И. Идиоматическая фразеология 

в английском языке делового общения: лексикологический, лексикографический и функциональный 

аспекты. Дисс… канд. пед. наук. – М., 2016. – 249 с.; Чигина Н.В., Изосимова Е.С. Английские идиомы как 

объект перевода // Инновационная наука. – Уфа, 2016. – №10-3. – С. 128-130. 
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version, 1988; Cliffs E. Opening doors: Idioms in English. – NJ: Prentice Hall Regents, 1992; Arany-Makkai, 

Agnes. Russian and English idioms. – Hauppauge, N.Y: Barron's, 1997; Rizq W.M. Teaching English Idioms to L2 
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идиоматическим выражениям английского языка студентов-филологов 

второго курса, усовершенствовать механизм их учета в процессе обучения; 

усовершенствовать методику обучения идиоматическим выражениям 

английского языка студентов-филологов второго курса на основе развития  

межкультурного подхода в рамках шести этапов технологии проблемного 

обучения, а также с опорой на методы интерактивной технологии;   

разработать систему проблемных заданий и упражнений «Somatic 

idioms», нацеленных на усовершенствование идиоматической компетенции 

по английскому языку у студентов-филологов второго курса, за счет 

активизации различных способов создания проблемных ситуаций.   

Объект исследования: процесс обучения идиоматическим выражениям 

английского языка студентов-филологов второго курса образовательного 

направления 60230100-Филология и обучение языкам (английский язык), 

получающих образование на узбекском языке, на основе инновационных 

технологий; к экспериментальной работе были привлечены 355 студентов 

Каракалпакского государственного университета, Ургенчского 

государственного университета и Узбекского государственного  

университета мировых языков.   

Предмет исследования: технологии, методы, приемы и средства 

обучения идиоматическим выражениям английского языка студентов второго 

курса образовательного направления 60230100 – Филология и обучение 

языкам (английский язык), получающих образование на узбекском языке. 

Методы исследования. В исследовании нашли свое применение 

следующие методы: сопоставительный анализ; педагогическое наблюдение 

(беседа, анкетирование); педагогический эксперимент; педагогический 

мониторинг; математико-статистический анализ; методы обобщения.  

Научная новизна исследования заключается в следующем: 

обоснована дидактическая целесообразность группировки подлежащих 

изучению студентами-филологами второго курса идиоматических 

выражений английского языка в виде учебных концентров, формируемых на 

основе учета идиоматического состава лингвокультурологических полей, 

возглавляемых лингвокультуремами-соматизмами; 

на основе сопоставления английского и узбекского языков с 

лингвистической, лингвокультурологической и лингводидактической точек 

зрения выявлены случаи транспозиции и интерференции в обучении 

идиоматическим выражениям английского языка студентов-филологов 

второго курса, усовершенствован механизм их учета в процессе обучения 

студентов-филологов второго курса идиоматическим выражениям 

английского языка; 

усовершенствована  методика обучения идиоматическим выражениям 

английского языка студентов-филологов второго курса на основе развития  

межкультурного подхода в рамках шести этапов технологии проблемного 

обучения (постановка проблемой ситуации; перевод проблемной ситуации в 

психологическую; поиск решения проблемы; «ага-реакция»; реализация 

найденного решения; отслеживание), а также с опорой на методы 
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интерактивной технологии (метод дискуссии, метод эмпатии и метод 

«Лекция с ошибками») и технологии РКМЧП (методы «Корзина идей» и 

«Дерево предсказаний»);   

разработана система проблемных заданий и упражнений «Somatic 

idioms», нацеленных на усовершенствование идиоматической компетенции 

по английскому языку у студентов-филологов второго курса, за счет 

активизации различных способов создания проблемных ситуаций 

(побуждение к теоретическому объяснению и проведению различных видов 

анализа фактов идиоматики; выдвижение гипотез относительно фактов 

идиоматики; побуждение к сравнению, сопоставлению и обобщению фактов 

идиоматики; организация межпредметных связей).   

Практические результаты исследования:  

разработано и опубликовано учебно-методическое пособие «Authentic    

reading materials with activities a practical manual for bachelor students» (Нукус, 

2024 г.); 

разработано и опубликовано учебно-методическое пособие «Up to 

English Part II» (Ташкент, 2021 г.); 

произведено описание случаев узбекско-английской межъязыковой 

интерференции (фасилитации и собственно интерференции), а также 

внутриязыковой интерференции при обучении идиоматическим выражениям 

английского языка студентов-филологов второго курса;  

разработан «Англо-узбекский и узбекско-английский учебный словарь 

соматических идиом».  

Достоверность результатов исследования определяется 

обоснованностью применяемых подходов и методов, получением 

теоретических сведений из официальных источников, репрезентативностью 

результатов экспериментальной работы, подтвержденных методами 

математической статистики, внедрением в практику предложений, 

подтверждением полученных результатов уполномоченными организациями.  

Научная и практическая значимость результатов исследования. 

Научная значимость результатов исследования заключается в обобщении 

теоретических основ и приемов обучения идиоматике английского языка 

студентов второго курса образовательного направления 60230100 – 

Филология и обучение языкам (английский язык), а также в определении 

роли межкультурного подхода в этом процессе. Достигнутые в диссертации 

научные результаты и выводы могут служить теоретической основой и 

источником при написании монографий, учебников и учебных пособий.  

Практическая значимость полученных результатов исследования 

определяется тем, что предлагаемая в работе методика, основанная на 

инновационных образовательных технологиях, а также методические 

рекомендации по ее применению, могут быть учтены в целях повышения 

эффективности процесса обучения идиоматическим выражениям 

английского языка студентов второго курса образовательного направления 

60230100 – Филология и обучение языкам (английский язык). Также 

материалы исследования могут найти свое применение при организации 
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самообразования и семинаров по английскому языку в бакалавриате и 

магистратуре филологических направлений и специальностей, а также при 

написании магистерских диссертаций. 

Внедрение результатов исследования. На основе исследовательских 

результатов, разработанных относительно инновационных образовательных 

технологий обучения идиоматическим выражениям английского языка 

студентов второго курса образовательного направления 60230100 – 

Филология и обучение языкам (английский язык):  

предложения и рекомендации по обоснованию дидактической 

целесообразности группировки подлежащих изучению студентами-

филологами второго курса идиоматических выражений английского языка в 

виде  учебных концентров, формируемых на основе учета идиоматического 

состава лингвокультурологических полей, возглавляемых 

лингвокультуремами-соматизмами, использованы при реализации в рамках 

проекта «English Access Microscholarship Program», финансируемого 

Госдепартаментом США совместно с Посольством США в Ташкенте и 

Американским советом по международному образованию и реализованного в 

Самаркандском государственном институте иностранных языков в 2022-2024 

годах на основании письма Министерства высшего и среднего специального 

образования №2/24-4/7-690 от 12 декабря 2022 года (Справка 

Самаркандского государственного института иностранных языков №429/02 

от 10 февраля 2025 года). В результате содержание проекта обогатилось 

новыми подходами к решению проблемы отбора, классификации и 

группировки языкового материала, подлежащего изучению в процессе 

обучения иностранным языкам;   

результаты сопоставления английского и узбекского языков с 

лингвистической, лингвокультурологической  и лингводидактической точек 

зрения, выявления случаев транспозиции и интерференции в обучении 

идиоматическим выражениям английского языка студентов-филологов 

второго курса, а также усовершенствования механизма их учета в процессе 

обучения студентов-филологов второго курса идиоматическим выражения 

английского языка использованы при создании учебного пособия для 

бакалавров всех образовательных направлений «Up to English Part II» 

(Разрешение на публикацию №110-219 на основании приказа Министерства 

высшего и среднего образования Республики Узбекистан №110 от 1 марта 

2021 года). В результате обогатился категориально-терминологический 

аппарат, и укрепилась научно-теоретическая основа учебного пособия; 

научные выводы и рекомендации по  усовершенствованию  методики 

обучения идиоматическим выражениям английского языка студентов-

филологов второго курса на основе развития  межкультурного подхода в 

рамках шести этапов технологии проблемного обучения (постановка 

проблемой ситуации; перевод проблемной ситуации в психологическую; 

поиск решения проблемы; «ага-реакция»; реализация найденного решения; 

отслеживание), а также с опорой на методы интерактивной технологии 

(метод дискуссии, метод эмпатии и метод «Лекция с ошибками») и 
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технологии РКМЧП (методы «Корзина идей» и «Дерево предсказаний») 

нашли свое применение при разработке учебного пособия для студентов 

образовательного направления 60230100 – Филология и обучение языкам 

(английский язык) «Authentic reading materials with activities a practical manual 

for bachelor students» (Разрешение на публикацию №174944 на основании 

приказа Министерства высшего образования, науки и инноваций Республики 

Узбекистан №149  от 7.05.2024 г.). В результате обогатилась теоретическая 

база дисциплины «Практикум по чтению и письму» для студентов 

указанного образовательного направления;   

научные выводы и рекомендации по разработке  системы  проблемных 

заданий и упражнений «Somatic idioms», нацеленных на усовершенствование 

идиоматической компетенции по английскому языку у студентов-филологов 

второго курса, за счет активизации различных способов создания 

проблемных ситуаций (побуждение к теоретическому объяснению и 

проведению различных видов анализа фактов идиоматики; выдвижение 

гипотез относительно фактов идиоматики; побуждение к сравнению, 

сопоставлению и обобщению фактов идиоматики; организация 

межпредметных связей) нашли свое применение при подготовке сценариев 

программы «Узбекистан – наш общий дом» и программ новостей, 

выходивших в эфир радио Каракалпакской телерадиокомпании (Справка 

Каракалпакской телерадиокомпании №05-22/298 от 2 июля 2024 года). В 

результате информационный контент радиопередач обогатился новыми 

экспертными мнениями об инновационных образовательных технологиях 

обучения английским идиоматическим выражениям студентов-филологов. 

Апробация результатов исследования. Результаты данного 

исследования были обсуждены на 2 международных и 2 республиканских 

научно-практических конференциях. 

Публикация результатов исследования. По теме исследования 

опубликованы 22 научные работы, в том числе 2 учебно-методических 

пособия, 9 статьи в научных изданиях, рекомендованных Высшей 

аттестационной комиссией Республики Узбекистан для публикации 

основных научных результатов докторских диссертаций. Из них 7  в 

республиканских и 2 в зарубежных журналах. 

Структура и объѐм диссертации. Диссертационная работа состоит из 

введения, трѐх глав, заключения, списка использованной литературы и двух 

приложений. Объем диссертации без учета списка использованной 

литературы и приложений составляет 154 страницы.  

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ 

Во введении обоснованы актуальность и востребованность темы 

диссертации, степень изученности проблемы, цели и задачи 

исследования, а также определены объект и предмет работы, приведены 

сведения о соответствии темы исследования приоритетным направлениям 

развития науки и техники, о научной новизне, достоверности, 
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теоретической и практической значимости результатов, внедрении  

результатов в практику, опубликованности результатов исследования и 

структуре работы. 

Первая глава диссертации «Теоретико-методические предпосылки 

обучения идиоматическим выражениям иностранного языка студентов-

филологов второго курса» состоит из трех параграфов. В первом 

параграфе главы произведен обзор научно-методической литературы по 

вопросам обучения идиоматическим выражениям английского языка 

студентов филологов второго курса.  

В определении сущности понятия «идиома» у ученых нет единства. Так, 

Т.В. Жеребило определяет идиому как «Неразложимое словосочетание, 

значение которого не совпадает со значением составляющих его слов, взятых 

в отдельности: «остаться с носом» (рус.)»
2
. При таком подходе термин 

«идиома» отождествляется с традиционным для русистики термином 

«фразеологическое сращение», которые выделяются наряду с 

фразеологическими единствами сочетаниями в рамках предложенной 

В.В. Виноградовым классификации фразеологизмов по степени 

семантической слитности
3
. Вместе с тем, в лингвистической литературе 

нередко встречаются и иные интерпретации понятия «идиома», 

обусловленные влиянием традиций английского языкознания, т.е. «всякое 

образное выражение, обладающее национальным своеобразием 

(словосочетания, пословицы, поговорки, восклицания, некоторые клише и 

даже звукоподражательные слова)»
4
. 

В формальном отношении большинство идиом равно словосочетаниям, 

т.е. представляет собой соединение двух и более компонентов, которые вне 

идиомы классифицируются как слова самостоятельных частей речи. С этой 

точки зрения, по терминологии А.И. Смирницкого, идиомы могут быть 

одновершинными и поливершинными
5
. В нашем диссертационном 

исследовании за основу принята позиция А.В. Кунина, который идиомами 

признает фразеологические сращения и фразеологические единства, т.е. 

устойчивые сочетания лексем, имеющие полностью или частично 

переосмысленное значение, например, have kissed the Blarney Stone – «быть 

льстецом»
6
. При этом в основе переосмысления семантики компонентов 

идиомы лежит не семантический сдвиг (смещение, сужение или расширение 

семантики), а метафорический перенос. Значительный корпус работ, 

посвященных проблеме обучения фразеологии английского языка, опирается 

на когнитивную лингвистику
7
. Дело в том, что большинство идиом основано 

                                                 
2
 Жеребило Т.В. Словарь лингвистических терминов. – Изд. 6-е, испр. и доп. – Назрань, 2016. – С. 140. 

3
 Виноградов В. В. Русский язык (Грамматическое учение о слове). – 4-е изд. – М., 2001. – С. 28.  

4
 Мочалина К.Н. К определению понятия «Идиома» в отечественной и зарубежной лингвистике // Известия 

Самарского научного центра РАН. – Самара, 2011. – №2-3. – С. 681. 
5
 Смирницкий А.И. Лексикология английского языка. – М.: МГУ, 1998. – С. 212. 

6
 Кунин А.В. Курс фразеологии современного английского языка. – Дубна: Феникс, 2005. – С. 15.  

7
 Гусельникова О. В. Когнитивный аспект изучения фразеологии // Актуальные вопросы современной науки. 

– Новосибирск, 2009. – №5-2. – С. 155-162; Белозѐрова Е.Ю. Когнитивный аспект анализа современных 

фразеологических единиц английского языка // Вестник ТГПУ. – Томск, 2020. – №5 (211). – С. 80-87; Мотов 
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на концептуальной метафоре
8
, а идиоматику английского языка следует 

рассматривать как важное средство репрезентации национальной языковой 

картины мира
9
. К этому следует добавить, что и в целом языковая семантика 

(семантика морфемы, слова, идиомы) детерминирована особенностями 

мышления и строится как сложное соотношение буквальных и фигуральных 

значений. В этом смысле когнитивная лингвистика позволяет пролить свет на 

многие аспекты языка.  

В Узбекистане интерес к идиоматике английского языка у большинства 

исследователей носит сугубо филологическую природу, в то время как 

проблемы обучения идиоматическим выражениям английского языка в 

целом остаются на периферии внимания
10

. 

Во втором параграфе первой главы охарактеризован межкультурный 

подход в обучении идиоматическим выражениям английского языка. С 

позиций лингвокультурологии, многие идиомы языка рассматриваются в 

качестве экспликаторов стереотипов мышления: «Стереотип – обусловленное 

национально-культурной спецификой представление о предмете или 

ситуации»
11

. Система стереотипов формирует собой культурный код народа, 

являющегося создателем данного языка. В ряде современных источников 

представлены убедительные характеристики культурного кода, заложенного 

в английской фразеологии. Так, С.Г. Ткаченко рассмотрено пять основных 

культурных кодов, репрезентируемых в английской фразеологии: 

антропоцентрический, акциональный, биоморфный, фетишный, 

анимический
12

. В связи с этим развитие межкультурного подхода к обучению 

иностранному языку в целом и его идиоматике, в частности, имеет большие 

перспективы. В эпоху глобализации проблема культурных барьеров не 

только не снимается, но и значительно обостряется. Принятие во внимание 

родной культуры и учет принципа опоры на родной язык в своей 

совокупности осознаются в итоге как принцип ориентации на исходную 

лингвокультуру
13

. 

Главной особенностью межкультурного подхода является его опора на 

антропоцентрическую парадигму языкознания, с которой тесно связаны 

также коммуникативный и аксиологический подходы. На сегодняшний день 

существует весьма импонирующая нам практика применения 

межкультурного подхода к обучению фразеологии в рамках сквозной 

                                                                                                                                                             
С.В. Обучение английскому языку на лингвокогнитивной основе: фразеологический аспект // Вестник 

Тамбовского университета. Т. 26. – Тамбов, 2021. –  № 194. – С. 35-45. 
8
 Лакофф Дж., Джонсон М. Метафоры, которыми мы живем. – Москва: Едиториал УРСС, 2004. – 256 с. 

9
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доп. – Москва: ЧеРо, 2003. – 349 с. 
10
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автореф. – Тошкент, 2018. – 56 б.; Рахимова Ш.П. Инглиз тили идиоматик ибораларини ўзбек тилига 

ўгиришнинг лисоний хусусиятлари. Фил. фан. фалс. д-ри (PhD) дисс… автореф. – Т., 2019. – 48 б. 
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 Ткаченко С. Г. Культурные коды в английских фразеологических единицах с градуальной семантикой // 

Studia Germanica, Romanica et Comparatistica. Т. 13. 2017. – № 3(37). – С. 74-86. 
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культурологической темы
14

, разработанное и введенное в обиход В.В. 

Воробьевым, наряду с понятиями лингвокультурологического поля, 

лингвокультуремы и учебного концентра: «Лингвокультурологическое поле 

– это иерархическая система единиц, обладающих общим значением и 

отражающих в себе систему соответствующих понятий культуры»
15

. 

Единицей лингвокультурологического поля В.В. Воробьев называет  

лингвокультурему, т.е. лексему со всеми ее культурными коннотациями. Мы 

считаем, что компоненты идиомы также есть не что иное, как 

лингвокультуремы, поскольку, утрачивая статус лексемы, они не лишаются 

тех культурных ассоциаций, которыми обладают в языке. Это позволяет 

сгруппировать идиомы с одним и тем же компонентом в учебные концентры, 

т.е. «самодостаточные классы учебного материала, связанные между собой 

содержательной преемственностью, а также соотнесѐнные с 

интеллектуальными возможностями учащихся и условиями обучения»
16

. 

Данную идею мы намерены реализовать в рамках предпринимаемого нами 

исследования, ограничив круг подлежащих изучению английских идиом 

теми, которые включают в себя лингвокультуремы с соматическим 

значением, т.е. компоненты типа arm, leg, eye и др. 

В третьем параграфе первой главы определены роль и место 

инновационных образовательных технологий в обучении идиоматическим 

выражениям. На сегодняшний день существует ряд исследований, 

направленных на применение различных инновационных образовательных  

технологий в обучении идиоматическим выражениям иностранного языка. 

Однако этот опыт не может быть признан достаточным и исчерпывающим, о 

чем свидетельствуют результаты произведенного нами обзора научно-

методической литературы. Например, в работе Н.Н. Сониной
17

 предлагается 

когнитивно-коммуникативная методика обучения фразеологии, которая 

предполагает собой личностно-ориентированное целенаправленное 

воспитание в учащихся способности воспринимать фразеологизмы 

английского языка как маркеры национально-культурных ценностей. Опыт 

применения собственно когнитивного подхода к обучению идиоматике языка 

описан в статье Д.Ю. Кузьминой
18

, хотя автор никак не разграничивает 

индивидуальную и национальную языковые картины мира. В работе 

А.В.Бабенко
19

 разрабатываются основы обучения фразеологии РКИ на базе 

элементов технологии дистанционного обучения.  
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С учетом специфики стоящих перед нами практических задач, а также 

принимая во внимание избранный нами принцип группировки подлежащего 

изучению языкового материала по лингвокультурологическим полям и 

учебным концентрам, оптимальным видится применение инновационных 

образовательных технологий, а именно технологии проблемного обучения в 

сочетании с приемами технологии РКМЧП и интерактивной технологии. 

Проблемное обучение относится к числу технологий на основе 

активизации и интенсификации деятельности учащихся. Категориальный 

аппарат технологии проблемного обучения находит свою исчерпывающую 

характеристику в книге профессора Л.Т. Ахмедовой, где раскрыта суть таких 

понятий, как проблемная задача, проблемный вопрос, проблемное задание, 

проблемная ситуация
20

. Интерактивная технология является разновидностью 

инновационных технологий обучения, которая опирается на многостороннее 

взаимодействие  всех участников процесса обучения. В числе методов 

интерактивной технологии находятся: 1) метод дискуссии – коллективное 

обсуждение, в ходе которого все участники образовательного процесса 

совместно исследуют определенную тему, проблему или изучаемое явление; 

2) метод эмпатии – проведение личной аналогии, т.е. условное 

«вчувствование» в поставленную проблему, ее переживание; 3) метод 

«Лекция с ошибками» - теоретический материал, предлагаемый вниманию 

студентов для выявления запрограммированных в нем неточностей.     

Кроме указанного выше, обучение идиоматике английского языка может 

опираться на технологию развития критического мышления через чтение и 

письмо (ТРКМЧП). Из числа методов ТРКМЧП в диссертации применены: 1) 

метод «Корзина идей», который имеет такое название из-за условного образа 

корзинки, в которую «собираются» мысли обучаемых по изучаемой 

проблеме; 2) метод «Дерево предсказаний», который был разработан как 

действенный способ развития антиципации. 

Глава вторая «Современное состояние обучения идиоматическим 

выражениям английского языка студентов филологических вузов» 

состоит из трех параграфов. Первый параграф второй главы посвящен 

анализу нормативных документов и учебников для студентов-филологов 

второго курса образовательного направления 60230100 – филология и 

обучение языкам (романо-германские языки). Так, в ГОС для гуманитарных 

направлений приведены лишь самые общие, весьма абстрактные требования 

к совершенствуемым компетенциям. В частности, проблема формирования 

идиоматической компетенции, равно как и необходимость применения в 

обучении иностранным языкам межкультурного подхода, в ГОС не находят 

своего прямого отражения. В «Квалификационных требованиях к 

образовательному направлению 60230100 – филология и обучение языкам 

(романо-германские языки)» определены общие и профессиональные 

компетенции, формируемые у студентов-филологов. При этом ни одна из 
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компетенций по иностранному языку (коммуникативная, лингвистическая, 

дискурсивная, социокультурная и др.) в документе не упоминаются. В связи 

с этим, все большее значение для процесса обучения иностранным языкам в 

Узбекистане приобретают требования, определенные в монографии Совета 

Европы CEFR. При анализе этого документа мы принимали во внимание 

только уровень В2 с учетом того, что выпускники филологического 

направления должны соответствовать уровню С1, однако на втором курсе 

обучения бакалавров уровень С1, по логике вещей, недостижим. 

Соответственно, мы рассматривали только уровень В2. В ряде разделов 

данного документа идиоматические выражения рассматриваются как 

возможная причина коммуникативных неудач
21

. Следовательно, перед вузом 

стоит задача обучить студентов правильно понимать идиоматику в речи 

собеседников и использовать ее в собственной речи. 

Исходя из этих соображений, в силлабусе для второго курса по 

дисциплине «Практикум по чтению и письму», изучаемой с первого по 

восьмой семестр бакалаврами направления 60230100 – филология и обучение 

языкам (английский язык), в качестве одной из целей дисциплины 

определена необходимость обучить студентов использованию 

идиоматических выражений и разговорных выражений с осознанием 

подразумеваемого значения и значения по ассоциации.  

В учебнике Нэла Андерсона
45

, который рекомендован в учебной 

программе, совершенствованию идиоматической компетенции не уделяется 

специального внимания. В учебнике Давида Болке
46

, также включенном в 

список рекомендуемой литературы, имеются отдельные задания, 

направленные на семантизацию английских идиом. Однако системное  

совершенствование идиоматической компетенции у студентов целью 

данного учебника не является. Поэтому, не отрицая в целом достоинств 

данного учебника, мы можем констатировать его недостаточность для 

успешного формирования идиоматической компетенции по английскому 

языку у студентов-филологов, обучаемых на узбекском языке.    

Второй параграф второй главы ставит своей задачей охарактеризовать 

обучение идиоматическим выражениям английского языка студентов-

филологов второго курса как лингвистическую и методическую проблему. 

Прежде всего, в рамках диссертации был принципиально и существенно 

ограничен круг изучаемых на наших занятиях языковых феноменов. Так, из 

числа идиом были исключены фразовые глаголы, «повседневные 

выражения» и пословицы. При этом мы исходим из следующей важной 

лингвистической характеристики идиоматики: идиомами нередко 

обозначаются те концепты (т.е. конструктивные элементы языковой картины 

мира), которые лишены четких семантических границ, которые, говоря 

условно, «неизъяснимы» при помощи слов. Речь в этом случае идет не о 
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самой проблеме номинации предметов, явлений и процессов, а о 

необходимости выражения ценностного отношения к ним со стороны 

говорящего субъекта. Следовательно, эмотивный компонент семантики 

идиом является одной из важнейших причин и целей их существования в 

языке. Однако, если эмотивность слова заключена непосредственно в его 

лексическом значении, то эмотивность идиом имеет несколько иную 

природу: «Эмотивность фразеологических единиц «возбуждается» 

внутренней формой фразеологизма, т. е. образом-гештальтом, который лежит 

в основе смысловой целостности фразеологизма и вызывает образно-

ассоциативную связь с ним сигнификативного значения фразеологизма»
23

. Из 

этого проистекает такое важное свойство идиомы, как ее образность. 

Внутренняя форма идиомы – это ее буквальное значение (по А. Вежбицкой – 

«семантический примитив»
24

), который со временем может подвергаться 

образному переосмыслению, т.е. становиться метафорой или метонимией.  

Из указанных лингвистических особенностей идиом проистекают также 

некоторые из их лингводидактических характеристик. Прежде всего, 

обучение идиоматике английского языка должно производиться в комплексе. 

Можно предположить уместность применения классической схемы стратегии 

критического мышления: «вызов – осмысление – рефлексия». Это означает, 

что заданиям на проверку знания компонентного состава или семантики той 

или иной идиомы должен сопутствовать соответствующий теоретический 

либо справочный материал. Кроме того, закономерно и естественно процессу 

семантизации значимых единиц способствует учет культурного контекста, 

т.е. «фонового знания, объединяющее материальные достижения того или 

иного этноса и его  моральные и этические установки и правила»
25

.  

В третьем параграфе второй главы произведен сопоставительный 

анализ идиом английского и узбекского языков. В работе сделан ряд 

следующих важных наблюдений общего характера, касающихся видов 

тропов, лежащих в основе образности идиом. Существенное количество 

идиом английского и узбекского языков реализуют такие  тропы, как 

сравнительный оборот, метафора, метонимия, гипербола, литота, гротеск.  

Наряду с отмечаемым сходством между системами идиом в узбекском и 

английском языках имеются и существенные различия: 1. В узбекском языке 

практически отсутствуют идиомы, включающие в свою структуру 

фитонимы, т.е. названия растений, в то время как в английском языке их 

весьма немало, ср.: pushing up the daisies – букв. «собирать ромашки», т.е. 

«быть мертвым». 2. Подавляющее большинство идиом в обоих 

сопоставляемых языках имеют своим источником стихию живой обиходно-

разговорной речи. Однако среди английских идиом есть немало таких, 

которые связаны своим происхождением с книжно-литературными 
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источниками, прежде всего, с текстом Библии, ср.: Salt of the earth – букв. 

«соль земли», т.е. «самые лучшие, самые важные люди». Кроме того, в 

английском языке немало идиом, восходящих своим происхождением к 

мировой классической литературе. В узбекском языке практически не 

представлено идиом «книжно-литературного» происхождения, что, 

очевидно, свидетельствует о доминировании устной (фольклорной) традиции 

над письменной (постфольклорной) традицией народной речи. 3. В 

английском языке, как и во многих иных языках Европы, видное место 

занимает идиоматика, связанная происхождением с античными мифами. Ср.: 

Achilles‟ heel (the weakest spot) – букв. «Ахиллесова пята», т.е. «самое 

уязвимое место». Pandora‟s box – букв. «Ящик Пандоры», т.е. «бедствия, 

возникшие в результате неосмотрительности». 4. Между узбекской и 

английской идиоматикой существует множество различий, обусловленных 

разностью культурно-исторического опыта и образа жизни двух народов, а 

также природно-климатических условий их проживания. Это в частности, 

отражается на системе ключевых концептов, воплощенных в идиомах. 

Например, для узбекской концептуальной картины мира ключевыми 

являются концепты ер, осмон, от, туя (земля, небо, лошадь, верблюд), то для 

английской – sea, ship, boat.  

В рамках диссертационного исследования был разработан «Англо-

узбекский и узбекско-английский учебный словарь соматических идиом», 

который использовался в ходе экспериментального обучения в качестве 

диактического материала.  Данная разработка состоит из двух частей. В 

первой части представлена выборка из ―Толкового фразеологического 

словаря узбекского языка‖ Ш.Рахматуллаева
26

 узбекских соматических 

идиом (всего 258 случаев). Во второй части представлена выборка 

английских идиом-соматизмов в количестве 453 образцов (вместе с 

иллюстрирующими их примерами употребления в аутентичной английской 

речи) из ―Большого англо-русского словаря фразеологизмов‖ А.В. Кунина
27

. 

В результате сплошной выборки из материалов словаря А.В. Кунина нами 

было извлечено 38 соматических лексем, участвующих в образовании идиом. 

Определено, что наибольшее количество идиом-соматизмов образуется при 

участии такого лексического соматизма, как eye (глаз) – 77 случаев. 

Несколько менее продуктивными в этом отношении являются лексемы ear 

(ухо) – 42 случаев, face (лицо) – 38 случаев, hand (рука) – 30. Крайне 

малопродуктивными являются слова типа kidney (почка), nail (ноготь), skull 

(череп) и некоторые др., образующие лишь по одной идиоме.  

В целом идиомы-соматизмы в каждом из сопоставляемых языков 

характеризуется специфичностью и несомненной уникальностью. Именно 

поэтому в целом случаи, как интерференции, так и фасилитации при 

обучении идиомам английского языка студентов групп с узбекским языком 

обучения, наблюдаются относительно нечасто.  
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Глава 3. «Методика обучения английским идиоматическим 

выражениям английского языка студентов-филологов второго курса на 

основе использования инновационных образовательных технологий» 

состоит из трех параграфов. Первый параграф третьей главы содержит в себе 

описание системы заданий и упражнений по обучению идиоматическим 

выражениям английского языка студентов-филологов второго курса на 

основе инновационных технологий. В рамках исследования была построена 

система заданий и упражнений, которую мы назвали «Somatic idioms». 

Данное название, прежде всего, фиксирует тот факт, что используемый в 

данных упражнениях учебный языковой материал представляет собой 

выборку соматических идиом английского языка, включая их 

лексикографические описания. Приняв во внимание, что количество 

образуемых соматическими лексемами идиом, приведенных в составленном 

нами учебном словаре «Англо-узбекский и узбекско-английский учебный 

словарь соматических идиом» (выборка из ―Большого англо-русского 

словаря фразеологизмов‖ А.В. Кунина 1984 г.) равно 453. Это количество 

разделено на 60 часов, отведенных на самообразование, в результате 

получено среднее арифметическое значение, равное приблизительно 7,5. Тем 

самым установлено, что за один час самообразования необходимо усвоить 6-

8 идиом. Формируемые таким образом группы идиом рассматривались в 

качестве концентров расположения учебного материала. Поскольку у всех 

сгруппированных в такие концентры соматических идиом есть некоторый 

общий элемент, а именно лексема-соматизм, можно рассуждать о 

существовании эксплицируемой концентрами лингвокультурологических 

полей, возглавляемых лингвокультуремами-соматизмами. При этом в один 

концентр могут объединяться несколько лингвокультурем, в зависимости от 

количества включающих их идиом. Исходя из этого, а также с учетом часов, 

отводимых на самообразование, были сформированы 16 концентров на базе 

соматических лингвокультурем и их объединений (Таблица 1): 

Таблица 1 

Расчет количества часов для системы упражнений «Somatic idioms» 

Концентры Лингвокультурема Количество 

изучаемых 

идиом 

Порядковые номера 

изучаемых идиом в 

Проекте словаря 

Количе

ство 

часов 

1-й концентр 

«Eye» («Глаз») 77 №№107-183 

8 «Eyebrow» («Бровь») 2 №№184-185 

«Eyelash» («Ресница») 1 №№186 

2-й концентр «Ear» («Ухо») 42 №№61-103 6 

3-й концентр 

«Face» («Лицо») 38 №№188-226 

6 
«Cheek» («Щека») 3 №№51-53 

«Eyetooth»(«Глазной зуб») 1 №№187 

«Chin» («Подбородок») 5 №№56-60 

4-й концентр «Foot» («Ступня») 32 №№251-281 4 

5-й концентр «Hand» («Рука») 30 №№300-329 4 

6-й концентр «Head» («Голова») 26 №№330-355 4 

7-й концентр «Finger» («Палец») 25 №№227-250 4 

8-й концентр «Heart» («Сердце») 22 №№356-376 4 

9-й концентр 

«Аrm» («Рука») 19 №№1-19 4 

«Elbow» («Локоть») 3 №№104-106 

«Palm» («Ладонь») 2 №№444-445 
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«Shoulder» («Плечо») 4 №№448-451 

10-й концентр 

«Back» («Спина») 20 №№20-39 4 

«Backbone» («Позвоночник») 1 №№40 

«Loin» («Поясница») 1 №№416 

«Neck» («Шея») 4 №№425-428 

11-й концентр 

«Brain» («Мозг») 10 №№41-50 2 

«Kidney» («Почка») 1 №№388 

«Lung» («Легкое») 1 №№417 

«Nail» («Ноготь») 1 №№424 

«Liver» («Печень») 1 №№415 

«Skull» («Череп») 1 №№453 

12-й концентр 

«Chest» («Грудь») 2 №№54-55 2 

«Heel» («Пятка») 9 №№377-385 

«Hip» («Бедро») 2 №№386-387 

«Knee» («Колено») 4 №№389-392 

«Ribs» («Ребра») 2 №№446-447 

«Skeleton» («Скелет») 1 №№452 

13-й концентр «Hair» («Волосы») 17 №№282-299 2 

14-й концентр «Leg» («Нога») 13 №№393-405 2 

15-й концентр «Nose» («Нос») 15 №№429-443 2 

16-й концентр 
«Lips» («Губы») 9 №№406-414 2 

«Mouth» («Рот») 6 №№418-423 

Общее число идиом: 
453 Всего часов: 60 

часов 

Таким образом, система упражнений «Somatic idioms» состоит из 

шестнадцати проблемных ситуаций, по одной для изучения каждого 

концентра. Поскольку исследование каждой проблемной ситуации 

осуществляется в шесть этапов, мы использовали на каждом этапе 

конкретный прием РКМЧП или интерактивной технологии. Всего объем 

системы упражнений «Somatic idioms» составляет 96 упражнений.  

В качестве примера приведем разработку для второго концентра «Ear» 

(«Ухо»). Нагрузка 6 часов. Проблемная ситуация: Как убедить аудиторию во 

вреде слухов и сплетен, используя идиомы с лексемой «ear»? (Problem 

situation: How do you convince the audience of the dangers of rumors and gossip 

using idioms with the lexeme ―ear‖?). Проблемные вопросы: Почему слухи и 

сплетни вредны? Почему в идиомах с лексемой «ear» часто присутствует 

негативная эмоциональная окраска? (Problematic questions: Why are rumors 

and gossips harmful? Why do idioms with the lexeme ―ear‖ often contain negative 

emotional connotations?). Проблемные задачи: (1) Сравните отношение к 

слухам и новостям, передающимся устно, в узбекской и английской 

культурах. (2) Проанализируйте сказку Г.Х. Андерсена «Истинная правда». 

Приняв английский текст сказки за подстрочный перевод с датского, 

перепишите ее, используя идиомы с лексемой «ear».  ((1) Problem tasks: 

Compare the attitude towards rumors and news spread orally in Uzbek and English 

cultures. (2) Analyze"The True Truth" the fairy tale by G.Kh. Andersen. Accepting 

the English text of the fairy tale as a literal translation from Danish, rewrite it using 

idioms with the lexeme ―ear‖).  

Задание для метода РКМЧП «Дерево предсказаний» (на этапе поиска 

решения): Составьте «Дерево предсказаний» для сказки «Истинная правда», 

где ветки – это фразы, которые можно заменить идиомами со словом «ear», а 

листья – идиомы, пригодные для такой замены. (Create a ―Tree of predictions ― 

for the fairy tale ―The True Truth‖, where the branches are phrases that can be 
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replaced with idioms  including  the word ―ear‖, and the leaves are idioms suitable 

for such replacement). 

Задание для метода «Лекция с ошибками» (этап отслеживания): 

Обсудите уместность использования идиом с лексемой «ear» в пересказах 

сказки Г.Х.Андерсена «Истинная правда», составленных студентами. 

(Discuss the appropriateness of using idioms with the lexeme ―ear‖ in the G.Kh. 

Andersen‘s fairy tale " The True Truth" texts-retellings made by students). 

Второй параграф третьей главы содержит качественный и 

количественный анализ результатов экспериментального исследования. В 

качестве места проведения экспериментального обучения были определены 

Каракалпакский государственный университет имени Бердаха (город Нукус), 

Ургенчский государственный университет (город Ургенч) и Узбекский 

государственный университет мировых языков (город Ташкент). Обучающий 

эксперимент, проведенный с целью определения степени эффективности 

усовершенствованной нами основанной на инновационных образовательных 

технологиях методики обучения идиоматическим выражениям английского 

языка студентов-филологов второго курса и системы заданий и упражнений 

«Somatic idioms», состоял из трех этапов: 1) поисково-констатирующий этап 

(2022-2023 учебный год). На данном этапе проводился анализ учебных 

занятий по дисциплине «Практикум по чтению и письму»; 2) формирующий 

этап (сентябрь-декабрь 2023 года). На данном этапе разработана программа 

экспериментального обучения, проведен констатирующий срез 

(тестирование), проведено экспериментальное обучение; 3) контрольно-

оценочный этап (январь-февраль 2024 года). На данном этапе произведены 

итоговый срез (тестирование), а также количественный и качественный 

анализ результатов экспериментального обучения. 

Констатирующий срез был проведен в виде тестирования. Нами было 

составлено 38 тестов из расчета по одному тесту на каждый их лексических 

соматизмов, входящих в состав соматических идиом английского языка. 

Заметим, что эти же лексемы рассматривались нами в качестве 

лингвокультурем, формирующих учебные концентры идиом-соматизмов. Из 

38 тестов 30 были построены как тестовые задания закрытой формы, т.е. 

имели по четыре варианта ответов, из которых один являлся верным. Они по 

преимуществу нацелены на проверку знания семантики (в констатирующем 

срезе) и компонентного состава (в итоговом срезе) соматических идиом 

английского языка. Остальные 8 тестов были построены как тестовые 

задания открытой формы, т.е. даны без вариантов ответа. Они  нацелены на 

проверку наличия у студентов основных компонентов идиоматической 

компетенции. Оценивание производилось по 100-бальной системе, из расчета 

по 2 балла за одно тестовое задание закрытого типа и по 5 баллов за одно 

тестовое задание отрытого типа. Всего к экспериментальной работе были 

привлечены 355 студентов трех разных вузов. При этом количество 

студентов в экспериментальных группах составляло 170 человек, количество 

испытуемых в контрольных группах составляло 185 человека. 
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С целью установления уровня сформированности идиоматической 

компетенции по английскому языку (УСИК) у исследуемого студенческого 

контингента используется формула для вычисления среднего балла 

успеваемости академической группы: Средний балл = (N1*5 + N2*4 + N3*3+ 

N4*2) / (N), где N1 – количество студентов, имеющих высокий уровень по 

тестированию во время констатирующего среза и итогового среза; N2 – 

количество студентов со средним уровнем; N3 – количество студентов, с 

низким уровнем; N4 – количество студентов, получивших 

неудовлетворительную оценку, т.е. имеющих условно «нулевой» уровень 

сформированности идиоматической компетенции по английскому языку; N – 

общее количество учащихся в группе. Количественные показатели 

результатов констатирующего и итогового срезов показаны в таблице 2,3,4: 

Таблица 2 

Результаты констатирующего среза по определению уровня сформированности 

идиоматической компетенции по английскому языку   

Констатирующий срез 

Вуз Кол-во 

студентов 

Уровень Средний 

балл 

УСИК 

Нулевой Низкий Средний Высокий 

КГУ 23 4 9 7 2 3,17 63% 

УГУ 158 22 58 37 17 2,85 57% 

УзГУМЯ 174 22 72 58 22 3,46 69% 

Итого 355 48 139 102 41 3,17 63% 

Таблица 3 

Результаты итогового среза по определению уровня сформированности 

идиоматической компетенции по английскому языку  контрольных группах 

  

Вуз Кол-во 

студентов 

Уровень Средний 

балл 

УСИК 

Нулевой Низкий Средний Высокий 

КГУ 12 0 3 9 0 3,75 75% 

УГУ 84 1 26 51 6 3,74 75% 

УзГУМЯ 89 3 26 56 4 3,69 74% 

Итого 185 4 55 116 10 3,71 74% 

Таблица 4 

Результаты итогового среза по определению уровня сформированности 

идиоматической компетенции по английскому языку  экспериментальных группах 

Экспериментальные группы 

Вуз Кол-во 

студентов 

Уровень Средний 

балл 

УСИК 

Нулевой Низкий Средний Высокий 

КГУ 11 0 4 3 4 4 80% 

УГУ 74 1 24 22 27 4,01 80% 

УзГУМЯ 85 3 5 15 63 4,66 93% 

Итого 170 4 33 40 94 4,34 87% 

Из содержания таблиц, отражающих результаты итогового среза, 

средний балл в экспериментальных группах составляет 4,34 из 5 баллов, а в 
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контрольных группах средний балл составляет 3,71 балла из 5 баллов. 

Заметим, что аналогичный показатель, полученный при  констатирующем 

срезе, был равен 3,17. С учетом данных в таблицах 2,3,4 можно сопоставить  

результаты констатирующего среза итогового срезов в контрольных и 

экспериментальных группах, исходя из рейтинга УСИК, вычисляемого в 

процентах. На рис. 1 отражена сводная диаграмма результатов обучающего 

эксперимента, проведенного в рамках предпринятого диссертационного 

исследования (рис. 1). 

 

Рисунок 1.  Сводная  диаграмма  уровня  сформированности 

идиоматической компетенции (УСИК) по английскому языку по 

результатам обучающего эксперимента 

Таким образом, по результатам экспериментального исследования  

установлено, что уровень сформированности идиоматической компетенции 

по английскому языку у студентов экспериментальных групп, обучавшихся с 

использованием разработанной нами системы упражнений «Somatic idioms», 

оказался на 13% выше, чем в контрольных группах,  которые  обучались по  

традиционной  методике. Для подтверждения статистической значимости 

полученных средних баллов в экспериментальных и контрольных группах 

используется t-критерий Стьюдента, вычисляемый с опорой на полученные 

статистические характеристики в группах обоих типов (Таблица 5). 

Таблица 5 

Статистические характеристики значений средних баллов для экспериментальных и 

контрольных групп 

Группы 
Кол-во 

групп, n 
Ср. ариф.,    Медиана, Me Мода, M0 Дисперсия, DX Ср. кв. отклон., S 

ЭГ 18 4,61 4,65 4,69 0,01 0,11 

КГ 18 4,04 4,07 4 0,01 0,1 

Исходя из расчетов, полученных на основе использования данных 

Таблицы 5, установлено, что средний балл в экспериментальных группах 

выше среднего балла в контрольных группах и что разница между средними 

баллами в контрольных и экспериментальных группах является значимой для 

практических целей и подтверждает результативность нашего исследования. 
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Третий параграф третьей главы содержит в себе методические 

рекомендации по обучению идиоматическим выражениям английского языка 

студентов филологов второго курса. Исходя из опыта, полученного в ходе 

экспериментального обучения идиоматическим выражениям английскому 

языку у студентов-филологов второго курса можно предложить 

нижеследующие общие методические рекомендации: 

1. Технология проблемного обучения должна ставить перед собой целью 

привитие студентам знаний умений и навыков, формирующих собой 

идиоматическую компетенцию по английскому языку, навыка принятия 

самостоятельных решений и осуществления самостоятельной деятельности, а 

также развитие у студентов второго курса когнитивных (познавательных) и 

креативных (творческих) способностей.   

2. По концепции усвоения новых знаний, умений и навыков технология 

проблемного обучения должна быть ассоциативно-рефлекторной, т.е. иметь 

установку на стимулирование у студентов активной мотивации к поиску 

решения предлагаемых проблемных вопросов, задач и заданий. 

3. Технология проблемного обучения должна состоять из шести этапов 

(постановка проблемой ситуации; перевод проблемной ситуации в 

психологическую; поиск решения проблемы; «ага-реакция»; реализация 

найденного решения; отслеживание). При этом: А) Постановка проблемной 

ситуации может осуществляться двумя разными способами: в виде 

постановки проблемного вопроса и постановки  проблемной задачи; Б) Этап 

перевода проблемной ситуации в психологическую предполагает собой 

множество вероятных сценариев действий преподавателя и студентов; В) 

Поиск решения проблемы также может осуществляться по нескольким 

сценариям, основным которых выработка  гипотез с помощью приемов 

ТРКМЧП «Дерево предсказаний» и «Корзина идей»; Г) Такой этап 

технологии проблемного обучения как «ага-реакция» предполагает собой 

момент принятия студентом некоторого решения предложенного ему 

проблемного вопроса (задачи), что требует высокой степени 

самостоятельности; Д) Этап реализации найденного решения также 

характеризуется высокой степенью самостоятельности студентов, поскольку 

предполагает собой рефлексию нового знания, до этого самостоятельно 

добытого; Е) Этап отслеживания требует использования элементов 

интерактивной технологии, а именно метода эмпатии, метода дискуссии и 

«Лекции с ошибками», поскольку он нацелена на закрепление и углубление 

полученных знаний, развитие у студентов творческих способностей, 

активной речи и наглядно-образного мышления.  

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

1. Идиомы – это устойчиво воспроизводимые  сочетания  лексем, 

которые: а) характеризуются постоянством состава и фиксированным 

порядком следования компонентов; б) имеют в своем составе минимум одно 

слово самостоятельной части речи; в) являются результатом вторичной 
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номинации, т.е. имеют переносное значение, в основе которого чаще всего 

находится когнитивная метафора; г) служат экспрессивизации речи, но при 

этом выполняют номинативную функцию и способны заполнять лакуны в 

лексической системе языка.  

2. Межкультурный подход к обучению иностранному языку 

предполагает собой не только опору на фоновые знания о культуре народа-

носителя изучаемого языка, но и серьезное внимание «родной» культуре 

обучаемых, т.к. она является тем базисом, относительно которого 

воспринимается «чужая» культура. Применительно к обучению 

идиоматическим выражениям английского языка это означает необходимость 

углубления знаний идиоматики родного языка. Методологическое значение 

для теории и практики обучения идиоматике иностранного языка имеют 

понятия лингвокультурологического поля и лингвокультуремы.  

3. К числу идиом не следует относить фразовые глаголы, «повседневные 

выражения», поскольку они не выражают эмотивного значения. Под 

термином идиомы-соматизмы в работе понимаются идиомы, включающие в 

свой состав собственно лексические соматизмы, т.е. бытовые, «не 

медицинские» названия частей тела, а также названия элементов мимики и 

жестов. К исследованию привлечены сделанные на базе академических 

словарей выборки из 258 узбекских идиом-соматизмов, и 453 английских 

идиом-соматизмов.  

4. Сопоставление английских и узбекских идиом позволило выявить ряд 

сходств между двумя языками. Так, в обоих языках немало идиом, в основе 

образности которых лежат сравнение, метафора, метонимия, гипербола, 

гротеск. В обоих языках достаточно широко представлены идиомы, 

включающие в свой состав на правах компонента-лингвокультуремы 

зоонимы, цветообозначения, названия пищи, наименование одежды или ее 

элементов, соматизмы. В то же время между узбекской и английской 

идиоматикой существует множество различий, обусловленных разностью 

культурно-исторического опыта и образа жизни двух народов, а также 

природно-климатических условий их проживания. Также, источником 

абсолютного большинства узбекских идиом является разговорная речь, в то 

время как многие английские идиомы имеют литературно-книжное 

происхождение.   

5. В исследовании обоснована дидактическая целесообразность 

группировки подлежащих изучению студентами-филологами второго курса 

идиоматических выражений английского языка в виде учебных концентров, 

формируемых на основе учета идиоматического состава 

лингвокультурологических полей, возглавляемых лингвокультуремами-

соматизмами. 

6. Доказана целесообразность обучения идиоматическим выражениям 

английского языка на основе развития  межкультурного подхода в рамках 

шести этапов технологии проблемного обучения (постановка проблемой 

ситуации; перевод проблемной ситуации в психологическую; поиск решения 

проблемы; «ага-реакция»; реализация найденного решения; отслеживание), а 
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также с опорой на методы интерактивной технологии (метод дискуссии, 

метод эмпатии и метод «Лекция с ошибками») и технологии РКМЧП (методы 

«Корзина идей» и «Дерево предсказаний»)   

7. В исследовании разработана система проблемных заданий и 

упражнений «Somatic idioms» и усовершенствована методика обучения 

идиоматическим выражениям английского языка студентов-филологов 

второго курса на основе развития  межкультурного подхода в рамках шести 

этапов технологии проблемного обучения (постановка проблемой ситуации; 

перевод проблемной ситуации в психологическую; поиск решения проблемы; 

«ага-реакция»; реализация найденного решения; отслеживание), а также с 

опорой на такие методы  интерактивной технологии, как метод дискуссии, 

метод эмпатии и метод «Лекция с ошибками», а также на методы  технологии 

РКМЧП – «Корзина идей» и «Дерево предсказаний».   

8. В результате количественного анализа результатов исследования 

установлено, что уровень сформированности идиоматической компетенции 

по английскому языку в экспериментальных группах, обучавшихся с 

использованием разработанной нами системы упражнений «Somatic idioms», 

оказался на 13% выше, чем в контрольных группах, обучавшихся по 

традиционной методике. Для проверки достоверности полученного 

результата был использован критерий Стьюдента, который подтвердил 

эффективность усовершенствованной нами методики.  

На основе результатов исследования были разработаны следующие 

рекомендации:  

1. В учебные программы дисциплин лингвистического цикла для 

образовательного направления 60230100 – Филология и обучение языкам 

(английский язык) целесообразно включить понятие «идиоматическая 

компетенция». Этим термином следует обозначать совокупность знаний и 

умений, составляющих способность распознавать, интерпретировать 

иноязычные идиоматичные речевые единицы, а также самостоятельно 

употреблять их в ходе иноязычной коммуникации.  

2. Рекомендованный в исследовании принцип реализации технологии 

проблемного обучения в шесть этапов (постановка проблемой ситуации; 

перевод проблемной ситуации в психологическую; поиск решения проблемы; 

«ага-реакция»; реализация найденного решения; отслеживание) может найти 

свое применение в ходе освоения всего курса «Практикум по чтению и 

письму», изучаемого бакалаврами образовательного направления 60230100 – 

филология и обучение языкам (английский язык) на протяжении восьми 

семестров (1-8 семестры), по необходимости адаптируясь к специфике 

изучаемых учебных материалов.  

3. Разработанные нами система проблемных заданий и упражнений 

«Somatic idioms», а также тесты по определению уровня сформированности 

идиоматической компетенции целесообразно использовать для 

корректировки имеющейся у студентов самооценки уровня 

сформированности лингвистической и речевой компетенции.  
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4. Целесообразной является разработка электронного англо-узбекского и 

узбекско-английского словаря соматических идиом.  

5. Обучение идиоматике английского языка целесообразно осуществлять 

поэтапно, начиная с первого семестра, с целью привития студентам 

понимания идиоматики как одной из частных подсистем языка.  



53 

ONE-TIME SCIENTIFIC COUNCIL AWARDING SCIENTIFIC DEGREES 

DSc.03/30.04.2021.Fil.20.01 AT KARAKALPAK STATE UNIVERSITY  

KARAKALPAK STATE UNIVERSITY 

KALABAEVA MADINA AMANGALIEVNA 

INNOVATIVE EDUCATIONAL TECHNOLOGIES  OF TEACHING 

ENGLISH IDIOMATIC EXPRESSIONS  TO PHILOLOGY STUDENTS 

13.00.02 –Theory and methodology of education and upbrining (english language) 

DISSERTATION ABSTRACT 

 of  the doctor of philosophy (PhD) on pedagogical sciences 

Nukus – 2025 

 



54 

The theme of the dissertation of Doctor of Philosophy (PhD) was registered at the Supreme 

Attestation Commission at the Ministry of Higher Education, Science and Innovations of the 

Republic of Uzbekistan under number B2022.4.PhD/Ped4119. 

The dissertation has been prepared at Karakalpak State University named after Berdakh. 

The abstract of the dissertation is posted in three languages (russian, uzbek, and english (abstract)  

on  the Scientific Council website(www.karsu.uz) and on the website Ziyonet information and 

educational portal  (www.ziyonet.uz). 

Scientific supervisor:    Akhmedova Lailohon Tolibjonovna  

                                                                       Doctor of Pedagogical Sciences, professor.                       

Official opponents:                Xashimova Dildarkhan Urinbaevna  

                                                                        Doctor of Pedagogical Sciences (DSc), professor 

                                                                        Kaipbergenova Feruza Tulepbergenovna  
Doctor of Philosophy (PhD) on Pedagogical                                                                                                         

Sciences, docent 

Leading organization:                                  Samarkand state institute of foreign languages  

The defense of the dissertation will take place on ―______‖ ___________2025 at ______  at the 

meeting of the Scientific Council DSc.03/30.04.2021.Fil.20.01 at Karakalpak State University. (Address: 

230112, Nukus city, Ch. Abdirova street, building 1. Tel: (99861) 223-59-25; fax: (99861) 223-59-25; e-

mail: karsu_info@edu.uz). 

The dissertation can be reviewed at the Information and Resource Center at Karakalpak State 

University (registration No. _____). Address: 230112, Nukus city, Ch. Abdirova street, building 1. Tel: 

(99861) 223-59-25. 

Abstract of the dissertation was sent out on ―____‖ _________________ 2025. 

Mailing report №___ on_____of ―____‖ _________________ 2025). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Q.K. Orazimbetov 

Chairman of the one-time Scientific Council on 

awarding of Scientific degrees, Doctor of 

Philological Sciences, professor, 

 J. O. Tanibergenov 

Scientific Secretary of the one-time Scientific 

Council on awarding of  Scientific degrees, 

Doctor of Philosophy on Philological Sciences 

(PhD), docent 

Q.A. Yusupov 

Chairman of the Scientific Seminar at the one-

time Scientific Council on awarding of Scientific 

Degrees, Doctor of Pedagogical Sciences (DSc), 

professor 

 

http://www.ziyonet.uz/
mailto:karsu_info@edu.uz


55 

INTRODUCTION (abstract of PhD thesis) 

The aim of the research work is enhancement of the methodology of 

teaching English idiomatic expressions to second-year philology students studying 

in the Uzbek language of the Bachelor‘s educational direction 60230100 – 

Philology and Language Teaching (the English language) based on the use of 

innovative educational technologies.  

The objectives of the research: 

 to substantiate the didactic appropriateness of grouping English idiomatic 

expressions to be studied by second-year philology students in the form of learning 

concentres, formed on the basis of taking into account the idiomatic composition 

of linguocultural fields headed by linguoculturemes-somatisms; 

 based on the comparison of the English and Uzbek languages from linguistic, 

linguocultural, and linguodidactic perspectives, to identify cases of transposition 

and interference in teaching English idiomatic expressions to second-year 

philology students, and improve the mechanism for their consideration in the 

learning process; 

to improve the methodology of teaching English idiomatic expressions to 

second-year philology students based on the development of an intercultural 

approach within the framework of six stages of problem-based learning 

technology, as well as relying on interactive technology methods; 

 to develop a system of problem-based tasks and exercises ―Somatic Idioms‖, 

aimed at improving English idiomatic competence of second-year philology 

students by activating various ways of creating problem situations. 

The scientific novelty of the study is as follows: 

the didactic appropriateness of grouping English idiomatic expressions to be 

studied by second-year philology students in the form of learning concentres has 

been substantiated, based on the consideration of the idiomatic composition of 

linguocultural fields and headed by linguoculturemes-somatisms; 

 on the base of comparative study of the English and Uzbek languages from 

linguistic, linguocultural, and linguodidactic perspectives, cases of transposition 

and interference in the teaching of English idiomatic expressions to second-year 

philology students have been identified and the mechanism of consideration of 

these phenomena in the process of teaching English idiomatic expressions to 

second-year philology students has been improved; 

the methodology for teaching English idiomatic expressions to second-year 

philology students based on the development of an intercultural approach within 

the framework of six stages of problem-based learning technology (setting a 

problem situation; transferring the problem situation into a psychological one; 

searching a solution to the problem; ―aha-reaction‖; implementing the  solution; 

monitoring),  as well as relying on interactive technology methods (discussion 

method, empathy method, and ―Lecture with Errors‖ method) and DCTRW 

technology (methods: ―Basket of Ideas‖ and ―Tree of predictions‖) has been 

improved; 
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a system of problem-based tasks and exercises ―Somatic Idioms‖  aimed at 

improving idiomatic competence in English of second-year philology students, 

through the activation of various ways of  creating problem situations (prompting 

theoretical explanation and conducting various types of analysis of idiomatic facts; 

hypothesizing about idiomatic facts; prompting comparison, contrasting, and 

generalization of idiomatic facts; organizing interdisciplinary connections) has 

been developed. 

The implementation of the research results. Based on the research findings, 

regarding innovative educational technologies for teaching English idiomatic 

expressions to second-year philology students of the educational direction 

60230100 – Philology and Language Teaching (the English language) program: 

 the proposals and recommendations for substantiating the didactic 

appropriateness of grouping idiomatic expressions to be studied by second-year 

philology students in the form of learning concentres, formed on the basis of taking 

into account idiomatic structure of linguocultural fields headed by 

linguoculturemes-somatisms were used in the implementation of the project 

―English Access Microscholarship Program‖, funded by the US Department of 

State jointly with the US Embassy in Tashkent and the American Council on 

International Education and implemented at the Samarkand State Institute of 

Foreign Languages in 2022-2024 on the basis of a letter from the Ministry of 

Higher and Secondary Special Education №2/24-4/7-690 dated to December 12, 

2022 (Certificate of the Samarkand State Institute of Foreign Languages №429/02 

dated to February 10, 2025).  As a result, the project‘s content was enriched with 

new approaches to solving the problem of selecting, classifying, and grouping 

language material to be studied in the process of foreign language teaching; 

 the results of comparing the English and Uzbek languages from linguistic, 

linguocultural, and linguodidactic perspectives, identifying cases of transposition 

and interference in teaching English idiomatic expressions to second-year 

philology students, as well as improving the mechanism for their consideration in 

the teaching process of English idiomatic expressions to second-year philology 

students  were used in the creation of the educational manual ―Up to English Part 

II‖ for bachelor students in all educational directions (Certificate of the Ministry of 

Higher  and Secondary Special Education of the Republic of Uzbekistan №110, 

№110-219 dated to March 1, 2021). As a result, the categorical-terminological 

apparatus has been enriched, and the scientific-theoretical basis of the textbook has 

been strengthened; 

scientific conclusions and recommendations for improving the methodology 

of teaching idiomatic expressions of the English language to second-year philology 

students based on the development of an intercultural approach within the 

framework of the six stages of problem-based learning technology (problem 

statement; transferring the problem situation into a psychological one; search for  

problem solution; ―aha-reaction‖; implementation of the found solution; 

monitoring), as well as relying on using interactive technology methods 

(discussion method, empathy method, and ―Lecture with errors‖ method) and 

DCTRW technology (methods ―Basket of Ideas‖ and ―Prediction Tree‖) found 
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their application in the development of the educational manual for students of the 

educational direction 60230100 – Philology and Language Teaching (the English 

language) ―Authentic reading materials with activities: a practical manual for 

bachelor students‖ (Certificate of the Ministry of Higher Education, Science and 

Innovation of the Republic of Uzbekistan №149, №174944 dated to May 7, 2024). 

As a result, the theoretical base of the discipline ―Reading and writing practice‖ 

taught to students of the mentioned educational direction has been enriched; 

scientific conclusions and recommendations for the development of a system 

of problem-based tasks and exercises ―Somatic Idioms‖ aimed at improving 

idiomatic competence in English for second-year philology students by activating 

various ways of creating problem situations (encouraging theoretical explanation 

and conducting various types of analysis of idiomatic facts; hypothesizing about 

idiomatic facts; encouraging comparison, contrasting, and generalization of 

idiomatic facts; organizing interdisciplinary connections) found their application in 

the preparation of scripts for the program ―Uzbekistan – Our Common Home‖ and 

news programs broadcast on the radio of the Karakalpak Television and Radio 

Company (Reference of the Karakalpak Television and Radio Company No. 05-

22/298 dated to July 2, 2024). As a result, the informational content of radio 

programs was enriched with new expert opinions on innovative educational 

technologies for teaching English idiomatic expressions to philology students. 

The approbation of the research results. The results of this research have 

been publicly discussed in the reports given at 2 international and 2 republican 

scientific-practical conferences. 

The publication  of the research  results. 22 scientific articles were 

published on the topic of the dissertation, of which 2 educational-methodological 

manuals, 9 articles (7 in the republican, 2 in foreign journals) were published in 

scientific publications recommended by the Supreme Attestation Commission at 

the Cabinet of Ministers of the Republic of Uzbekistan for the publication of the 

main scientific results of doctoral dissertations. 

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 

introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, and four appendices. 

The total volume of the dissertation without taking into account the list of 

references and appendices is 154 pages. 
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